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17 de diciembre de 1991 Núm. 208-1 

MODIFICACION DEL CONVENIO POSTAL UNIVERSAL 

110/000155 Y de su Protocolo Final, Acuerdo relativo a giros postales, Acuerdo relativo 
al servicio de cheques postales y Acuerdo relativo a envíos contra reembol- 
so, adoptados en el XX Congreso de la Unión Postal Universal el 14 de di- 
ciembre de 1989, en Washington. (Autorización: artículo 94.1 de la 
Constitución.) 

La Mesa de la Cámara, en su reunión del día de hoy, 
ha adoptado el acuerdo que se indica respecto del asun- 
to de referencia: 

(1 10) Autorización de Convenios Internacionales. 

1 10/000155. 

AUTOR: Gobierno. 

Modificación del Convenio Postal Universal y de su Pm- 
tocolo Final, Acuerdo relativo a giros postales, Acuer- 
do relativo al servicio de cheques postales y Acuerdo 
relativo a envíos contra reembolso, adoptados en el XX 
Congreso de la Unión PostaLUniversal el 14 de diciem- 
bre de 1989, en Washington. 

Acuerdo: 

Encomendar Dictamen a la Comisión de Asuntos Exte- 
riores y publicar en el Boletín, estableciendo plazo pa- 
ra presentar propuestas, que tendrán la consideración 
de enmiendas a la totalidad o de enmiendas al ariicu- 
lado conforme al artículo 156 del Reglamento, por un 
período de quince días hábiles, que finaliza el día 7 de 
febrero de 1992. 

En ejecución de dicho acuerdo, se ordena la publica- 
ción de conformidad con el artículo 97 del Reglamen- 
to de la Cámara. 

Palacio del Congreso de los Diputados, 10 de diciem- 
bre de 1991.-P. D., El Secretario General del Congreso 
de los Diputados, Ignacio Astarloa Huarte-Mendicoa. 

LISTA DE ABREVIATURAS (SIGLAS, SIMBOLOS, ETC.) 
Y SIGNOS UTILIZADOS EN LAS DECISIONES DEL 

CONGRESO DE WASHINGTON 1989 

A. Abreviaturas, etc., corrientes 

AC. 

Administración 

art. 

CCEP 

CE 
cfr. 

C 

cm 

Acuerdo. 
Administración postal (sin embargo, 
esta abreviatura no se utiliza cuando 
parece necesario aclarar, para evitar 
cualquier duda, que se trata de una 
Administración postal y no de otra 
administración). 
artículo. 
céntimo. 
Consejo Consultivo de Estudios 
Postales. 
Consejo Ejecutivo. 
confrontar (en el sentido de compa- 
rar dos cosas para determinar en qué 
concuerdan y en qué difieren). 
centímetro. 
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col. 
Constitución 

Conv. o 
Convenio 
Cheques 

DEG 
dm 
Doc 

Encomiendas 

fórm. 
f r. 
g 
Giros 
h 
íd. 
kg 
km 
Lb (16 onzas) 
m 
máx. 
milla marina 
mín. 
mm 
mn 
No o n.0 
ONU 
02 

Pág. 
p. ej. 
Prot. o Pro- 
tocolo 
Reembolsos 

Regl. 
Regl. Gral. o 
Reglamento 
General 

S 

Sr ... 

S r. 
Sra. 
Sres. 
Srta. 
t 
t-km 

UPU o Unión 

c o 1 u m n a. 
Constitución de la Unión Postal Uni- 
versal. 

Convenio Postal Universal. 
Acuerdo relativo al servicio de che- 
ques postales. 
Derechos Especiales de Giro. 
decímetro. 
Documentos (del Congreso, de las Co- 
misiones, etc.) 
Acuerdo relativo a encomiendas (pa- 
quetes, bultos) postales. 
fórmula. 
franco. 
gramo. 
Acuerdo relativo a giros postales. 
hora. 
ídem. 
kilogramo. 
kilómetro. 
libra «avoirdupois» (45359 gramos). 
metro. 
máximo. 
1.852 metros. 
mínimo. 
milímetro. 
minuto (de tiempo). 
número. 
Organización de las Naciones Unidas. 
onza (28.3465 gramos) (16.a parte de 
la libra «avoirdupois»). 
página. 
por ejemplo. 

Protocolo Final (del Acta respectiva). 
Acuerdo relativo a envíos contra 
reembolso. 
Reglamento de Ejecución. 

C L .  

Reglamento General de la Unión Pos- 
tal Universal. 
segundo (de tiempo). 
a completar según el caso, como si- 
gue: Señor, Señora o Señorita, o la di- 
rección (esta sigla se utiliza 
principalmente en las fórmulas). 
Señor. 
Señora. 
Señores. 
Señorita. 
tonelada (1.000 kilogramos). 
tonelada-kilómetro o tonelada kilo- 
métrica (unidad utilizada en materia 
de transporte). 
Unión Postal Universal. 

B. 

mero de orden de la fórmula) 

Abreviaturas relativas a las fórmulas 
(Estas abreviaturas van seguidas siempre del nú- 

AV Correspondencia avión. 
C Convenio. 
CP Encomiendas. 
MP Giros. 
R Reembolsos. 
VD Valores. 
VP Cheques. 

C. Otras abreviaturas convencionales especificadas 
en las Actas 

A1 
A 0  

AR 
BT 
F 
Lc 

M (sacas) 

PP 
R 
SAL 

sv 
T 
t. m. 
TP 
t. t. 
V 
XP 

aviso de inscripción. 
otros objetos o envíos distintos de los 
Lc. 
aviso de recibo. 
boletín de tránsito. 
hoja de aviso u hoja de ruta. 
cartas y tarjetas postales o cartas, 
aerogramas, tarjetas postales, giros 
postales, giros de reembolso, efectos 
a cobrar, cartas con valor declarado, 
aviso de pago, aviso de inscripción y 
aviso de recibo. 
saca especial que contiene impresos 
consignados a la dirección del mismo 
destinatario y para el mismo destino. 
porte pagado. 
certificado. 
correo de superficie transportado 
por avión. 
saca vacía. 
tasa a pagar. 
tránsito maritímo. 
tasa cobrada. 
tránsito territorial. 
valor declarado. 
por expreso (indicación de servicio 
tasada telegráfica). 

CONVENIO POSTAL UNIVERSAL 

CONVENIO PROTOCOLO FINAL 

Convenio Postal Universal 

Indice de materias 

Primera parte 
Normas comunes de aplicación en el servicio postal 
internacional 
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Capítulo 1 

Disposiciones generales 

Art. 
1 .  Libertad de tránsito. 
2. Inobservancia de la libertad de tránsito. 
3. Tránsito territorial sin participación de los ser- 

4. Suspensión temporal y reanudación de ser- 

5. Pertenencia de los envíos postales. 
6 .  Creación de un nuevo servicio. ' 

7. Utilización de códigos de barras y de un siste- 
ma único para la identificación de los envíos, envases 
y documentos conexos. 

vicios del pakatravesado. 

vicios. 

8. Tasas. 
9. Moneda tipo. Equivalencias. 

10. Sellos de Correos. 
11.  Fórmulas. 
12. Tarjetas de identidad postales. 
13. Liquidación de cuentas. 
14. Compromisos relativos a medidas penales. 

Capítulo 11 

Franquicias postales 

15. Franquicia postal. 
16. Franquicia postal concerniente a los envíos de co- 

17. Franquicia postal a favor de envíos relativos a 

18. Franquicia postal a favor de los cecogramas. 

rrespondiencia relativos al servicio postal. 

los prisioneros de guerra e internados civiles. 

Segunda parte 

Disposiciones relativas a los envíos de correspondencia 

Capítulo 1 

Disposiciones generales 

19. Envíos de correspondencia. 
20. Tasas de franqueo y límites de peso y dimensio- 

21. Fijación de tarifas según el modo de encamina- 

22. Envíos normalizados. 
23. Materias biológicas perecederas. Materias ra- 

24. Envíos admitidos por error. 
25. Depósito de envíos de correspondencia en el ex- 

tranjero. 
26. Tasas especiales. 

nes. Condiciones generales. 

miento y10 la rapidez. 

diactivas. 

27. Tasa por depósito a última hora. Tasa por depó- 
sito fuera de las horas normales de apertura de venta- 
nilla. Tasa de recogida en el domicilio del expedidor. 
Tasa de retiro fuera de las horas normales de apertura 
de ventanilla. Tasa de Lista de Correos (Poste Restan- 
te). Tasa de entrega de pequeños paquetes. 

28. Tasa de almacenaje. 
29. Franqueo. 
30. Modalidades de franqueo. 
31. Franqueo de envíos de correspondencia a bor- 

32. Tasa en caso de falta o de insuficiencia de 

33. Servicio de correspondencia comercial- 

34. Cupones respuesta internacionales. 
35. Envíos por expreso. 
36. Objetivos en materia de calidad de servicio. 
37. Prioridad de tratamiento de la correspondencia- 

38. Devolución. Modificación o corrección de direc- 

39. Reexpedición. 
40. Envíos no distribuibles. Devolución al país de 

origen o al expedidor. 
41. Prohibiciones. 
42. Control aduanero. 
43. Tasa de presentación a la aduana. 
44. Derechos de aduana y otros derechos. 
45. Envíos libres de tasas y derechos. 
46. Anulación de derechos de aduana y otros de- 

rechos. 
47. Reclamaciones. 

do de navíos. 

franqueo. 

respuesta internacional. 

avión y de los envíos prioritarios. 

ción a petición del expedidor. 

Capítulo 11 

Envíos certificados, envíos con entrega registrada y 
cartas con valor declarado 

48. Admisión de envíos certificados. 
49. Admisión de envíos con entrega registrada. 
50. Tasas de los envíos certificados. 
51. Tasas aplicables a los envíos con entrega re- 

52. Admisión de cartas con valor declarado. 
53. Cartas con valor declarado. Declaración de valor. 
54. Tasas de las cartas con valor declarado. 
55. Aviso de recibo. 
56. Entrega en propia mano. 

gistrada. 

Capítulo 111 

Responsabilidad 

57. Principio y extensión de la responsabilidad de 

58. Principio y extensión de la responsabilidad de 
las Administraciones postales. Envíos certificados. 
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las Administraciones postales. Envíos con entrega re- 
gistrada. 

59. Principio y extensión de la responsabilidad de 
las Administraciones postales. Cartas con valor de- 
clarado. 

60. Cesación de la responsabilidad de las Adminis- 
traciones postales. Envíos certificados y envíos con en- 
trega registrada. 

61. Cesación de la responsabilidad de las Adminis- 
traciones postales. Cartas con valor declarado. 

62. Responsabilidad del expedidor. 
63. Determinación de la responsabilidad entre las 

Administraciones postales. Envíos certificados. 
64. Determinación de la responsabilidad entre las 

Administraciones postales. Cartas con valor declarado. 
65. Determinación de la responsabilidad entre las 

Administraciones postales y las empresas de transpor- 
te aéreo. Cartas con valor declarado. 

66. Pago de la indemnización. Envíos certificados 
y cartas con valor declarado. 

67. Restitución de las tasas. Envíos con entrega re- 
gistrada. 

68. Reembolso de la indemnización a la Administra- 
ción que hubiere efectuado el pago. 

69. Recuperación eventual de la indemnización del 
expedidor o del destinatario. 

Capítulo IV 

Asignación de las tasas. Gastos de tránsito y gastos 
terminales 

70. Asignación de las tasas. 
71. Gastos de tránsito. 
72. Baremos de gastos de tránsito. 
73. Gastos terminales. 
74. Gastos terminales para los envíos prioritarios, 

los envíos no prioritarios y los envíos mixtos. 
75. Exención de gastos de tránsito y de gastos ter- 

minales. 
76. Servicios extraordinarios. Transporte mul- 

timodal. 
77. Cuenta de gastos de tránsito. 
78. Cuenta de gastos terminales. 
79. Pagos de gastos de tránsito. 
80. Gastos de tránsito de los despachos desviados 

o mal encaminados. 
81. Intercambio de despachos cerrados con unida- 

des militares puestas a disposición de la Organización 
de las Naciones Unidas y con barcos o aviones de 
guerra. 

Tercera parte 

Transporte aéreo de los envíos de correspondencia 

rítuio I 

Correspondencia-avión 

Capítulo 1 

Disposiciones generales 

82. Despachos-avión. 
83. Encaminamiento de la correspondencia-avión y 

ie los despachos-avión en tránsito. 

Zapítulo 11 

Sastos de transporte aéreo 

84. Principios generales. 
85. Tasas básicas y cálculo de los gastos de trans- 

porte aéreo relativo a los despachos cerrados. 
86. Cálculo y cuenta de los gastos de transporte 

aéreo de la correspondencia-avión en tránsito al des- 
cubierto. 

87. Modificaciones de las tasas de los gastos de 
transporte aéreo dentro del país de destino y de la 
correspondencia-avión en tránsito al descubierto. 

88. Pago de los gastos de transporte aéreo. 
89. Gastos de transporte aéreo de los despachos o 

90. Gastos de transporte aéreo del correo perdido 
de las sacas desviados o mal encaminados. 

o destruido. 

Título 11 

Correo de superficie transportado por vía aérea (SAL) 

91. Intercambio de despachos de superficie por vía 
aérea. 

Cuarta Parte 

Servicio EMS 

92. Servicio EMS. 

Quinta Parte 

Disposiciones finales 

93. Condiciones de aprobación de las proposiciones 
relativas al Convenio y a su Reglamento de Ejecución. 

94. Entrada en vigor y duración del Convenio. 
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PROTOCOLO FINAL DEL CONVENIO 
POSTAL UNIVERSAL 

Art. 
1. 
11. 

111. 

IV. 
V. 

VI. 
VII. 
VIII. 

IX. 

X. 

XI. 
XII. 
XIII. 

XIV. 

xv. 
XVI. 
XVII. 

XVIII. 

XIX. 

xx. 
XXI. 
XXII. 

XXIII. 

XXIV. 
xxv. 
XXVI. 

XXVII. 

XXVIII. 
XXIX. 

Pertenencia de los envíos postales. 
Excepción a la franquicia postal a favor de 
los cecogramas. 
Equivalencias y tasas especiales. Límites 
máximos. 
Onza y libra aavoirdupoisn. 
Derogación de las dimensiones de los envíos 
bajo sobre. 
Pequeños paquetes. 
Envíos admitidos por error. 
Depósito de envíos de correspondencia en el 
extranjero. 
Cupones respuesta internacionales emitidos 
antes del 1 de enero de 1975. 
Devolución. Modificación o corrección de di- 
rección. 
Tasas especiales. 
Prohibiciones. 
Objetos sujetos al pago de derechos de 
aduana. 
Extensión de la responsabilidad de las Admi- 
nistraciones postales. 
Cesación de la responsabilidad de las Admi- 
nistraciones postales. Envíos certificados. 
Pago de la indemnización. 
Gastos especiales de tránsito por el Transi- 
beriano y el lago Nasser. 
Condiciones especiales de tránsito por Pana- 
má (Rep.). 
Condiciones especiales de tránsito por Afga- 
nistán. 
Gastos especiales de depósito en Panamá. 
Servicios extraordinarios. 
Encaminamiento obligatorio indicado por el 
país de origen. 
Encaminamiento de los despachos-avión ce- 
rrados. 
Impresos. Anotaciones y anexos autorizados. 
Impresos. Anexos autorizados. 
Transmisión de impresos consignados a la di- 
rección de un mismo destinatario. 
Sacas especiales de impresos consignados a 
la dirección de un mismo destinatario. Peso 
mínimo. 
Pago de los gastos de transporte aéreo. 
Gastos de transporte aéreo interno. 

CONVENIO POSTAL UNIVERSAL 

Los infrascritos, Plenipotenciarios de los Gobiernos 
de los Países miembros de la Unión, visto el artículo 
22, párrafo 3, de la Constitución de la Unión Postal Uni- 
versal, firmada en Viena el 10 de julio de 1964, han de- 
cretado en el presente Convenio, de común acuerdo y 

bajo reserva del artículo 25, párrafo 3, de dicha Cons- 
titución, las normas comunes de aplicación en el ser- 
vicio postal internacional y las disposiciones relativas 
a los servicios de correspondencia. 

PRIMERA PARTE 

NORMAS COMUNES DE APLICACION 
EN EL SERVICIO POSTAL INTERNACIONAL 

CAPITULO 1 

Disposiciones generales 

ARTICULO 1 

Libertad de tránsito 

1. La libertad de tránsito, cuyo principio se enun- 
cia en el artículo 1 de la Constitución, implica la obli- 
gación, para cada Administración postal, de encaminar 
siempre por las vías más rápidas que emplea para sus 
propios envíos, los despachos cerrados y envíos de co- 
rrespondencia al descubierto que le son entregados por 
otra Administración. Esta obligación se aplica igual- 
mente a la correspondencia-avión, tomen o no parte en 
su reencaminamiento las Administraciones postales in- 
termediarias. 

Los Países miembros que no participen en el in- 
tercambio de cartas que contengan materias biológicas 
perecederas o materias radiactivas tendrán la facultad 
de no admitir envíos en tránsito al descubierto a tra- 
vés de su territorio. También la tendrán con los envíos 
mencionados en el artículo 41, párrafo 9. 

Los Países miembros que no realicen el servicio 
de cartas con valor declarado o que no acepten la res- 
ponsabilidad por los valores transportados por sus ser- 
vicios marítimos o aéreos estarán sin embargo 
obligados a encaminar por las vías más rápidas los des- 
pachos cerrados que les sean entregados por las otras 
Administraciones, pero su responsabilidad quedará li- 
mitada a la que se fija para los envíos certificados. 

La libertad de tránsito de las encomiendas pos- 
tales a encaminar por las vías terrestres y marítimas 
quedará limitada al territorio de los países que parti- 
cipen en este servicio. 

5. La libertad de tránsito de las encomiendas-avión 
estará garantizada en todo el territorio de la Unión. Sin 
embargo, los Países miembros que no sean parte en el 
Acuerdo relativo a encomiendas postales no podrán ser 
obligados a participar en el encaminamiento de 
encomiendas-avión por vía de superficie. 

6. Los Países miembros que sean parte en el acuer- 
do relativo a encomiendas postales, pero que no reali- 
cen el servicio de encomiendas postales con valor 
declarado o que no acepten la responsabilidad por los 
valores en los transportes efectuados por sus servicios 
marítimos o aéreos, estarán sin embargo obligados a 
encaminar por las vías más rápidas los despachos ce- 

2. 

3. 

4. 
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rrados que les sean entregados por las otras Adminis- 
traciones, pero su responsabilidad quedará limitada a 
la que se fija para las encomiendas del mismo peso sin 
valor declarado. 

ARTICULO 2 

Inobservancia de la libertad de tránsito 

Cuando un país miembro no observare las disposi- 
ciones del artículo 1 de la Constitución y del artículo 
1 del Convenio relativas a la libertad de tránsito, las Ad- 
ministraciones postales de los demás Países miembros 
tendrán derecho a suprimir el servicio postal con ese 
país. Ellas deberán dar aviso previo de esta medida, por 
telegrama o por cualquier otro medio de telecomuni- 
cación apropiado, a las Administraciones interesadas 
y comunicar el hecho a la Oficina Internacional. 

ARTICULO 3 

Ilánsito territorial sin participación de los servicios 
del país atravesado 

El transporte en tránsito de correo a través de un país, 
sin participación de los servicios de ese país, estará su- 
bordinado a la autorización previa del país atravesado. 
Esta forma de tránsito no comprometerá la responsa- 
bilidad de este último país. 

ARTICULO 4 

Suspensión temporal y reanudación de servicios 

1. Cuando, debido a circunstancias extraordinarias, 
una Administración postal se vea obligada a suspender 
temporalmente y de manera general o parcial la ejecu- 
ción de servicios, quedará obligada a comunicarlo sin 
demora, por cualquier medio de telecomunicación 
apropiado, a la Administración o a las Administracio- 
nes interesadas, indicando, si fuera posible, la duración 
probable de la suspensión de servicios. Igual obligación 
tendrá cuando se reanuden los servicios suspendidos. 

2. Si se juzgare necesario efectuar una notificación 
general, habrá que avisar a la Oficina Internacional so- 
bre la suspensión o la reanudación del servicio. Dado 
el caso, la Oficina Internacional deberá avisar a las Ad- 
ministraciones por telegrama o por télex. 

3. La Administración de origen tendrá la facultad 
de reembolsar al expedidor las tasas de franqueo (artí- 
culo 20), las tasas especiales (artículo 26) y las sobreta- 
sas aéreas (artículo 21) si, debido a una suspensión del 
servicio, la prestación relacionada con el transporte de 
su envío hubiere sido suministrada sólo parcialmente 
o no hubiere sido suministrada en absoluto. 

ARTICULO 5 

Pertenencia de los envíos postales 

El envío postal pertenece al expedidor hasta tanto no 
haya sido entregado al derechohabiente, salvo si dicho 

Envío hubiere sido confiscado por aplicación de la le- 
gislación del país de destino. 

ARTICULO 6 

Creación de un nuevo servicio 

Las Administraciones podrán, de común acuerdo, 
crear un nuevo servicio que no esté previsto en forma 
expresa en las Actas de la Unión. Las tasas relativas al 
nuevo servicio serán fijadas por cada Administración 
interesada, teniendo en cuenta los gastos de explotación 
del servicio. 

ARTICULO 7 

Utilización de códigos de barras y de un sistema único 
para la identificación de 10s envíos, envases 

y documentos conexos 

1. Las Administraciones tendrán la facultad de uti- 
lizar en el servicio postal internacional códigos de ba- 
rras generados por ordenador y un sistema de 
identificación único para fines de búsqueda y localiza- 
ción y otras necesidades de identificación. Los códigos 
de barras y el sistema de identificación único podrán 
utilizarse para identificar, por ejemplo: 

- envíos aislados; - envases de correo (sacas, contenedores, bandejas 

- documentos conexos (fórmulas, etiquetas, etc.). 
de cartas, etc.); 

2. Las Administraciones que opten p9r el empleo de 
códigos de barras en el servicio postal internacional de- 
berían respetar las especificaciones técnicas estable- 
cidas por el Consejo Consultivo de Estudios Postales. 
La Oficina Internacional notificará a todas las Admi- 
nistraciones dichas especificaciones. 

3. Las Administraciones que no apliquen un siste- 
ma informatizado de códigos de barras no estarán obli- 
gadas a tener en cuenta las especificaciones 
establecidas por el Consejo Consultivo de Estudios 
Postales. 

4. No obstante, las Administraciones que no em- 
pleen un sistema informatizado de códigos de barras 
podrán considerar útil adoptar el sistema único para 
la identificación de los envíos, envases y documentos 
conexos, especificado por el Consejo Consultivo de Es- 
tudios Postales. Los países que empleen los tradiciona- 
les sistemas manuales para la numeración de envíos, 
envases y documentos en los servicios postales inter- 
nacionales podrán utilizar este sistema. 

5. Los países que utilicen un sistema manual de 
identificación y que decidan emplear el sistema único 
deberían ajustarse a las especificaciones establecidas 
por el Consejo Consultivo de Estudios Postales. 
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ARTICULO 8 

Tasas 

1. Las tasas relativas a los diferentes servicios pos- 
tales internacionales se fijarán en el Convenio y en los 
Acuerdos. 

2. Se pmhíbe cobrar tasas postales de cualquier na- 
turaleza, fuera de las que se determinan en el Conve- 
nio y los Acuerdos. 

ARTICULO 9 

Moneda tipo. Equivalencias 

1. La unidad monetaria prevista en el artículo 7 de 
la Constitución y utilizada en el Convenio y los Acuer- 
dos, así como en sus Reglamentos de Ejecución será el, 
Derecho Especial de Giro (DEG). 

Los Países miembros de la Unión tendrán dere- 
cho a elegir, de común acuerdo, otra unidad monetaria 
o una de sus monedas nacionales para la formulación 
y la liquidación de las cuentas. 

3. Los Países miembros de la Unión para cuya mo- 
neda el FMI no calcule la cotización en relación con el 
DEG, o que no formen parte de este organismo espe- 
cializado serán invitados a declarar unilateralmente 
una equivalencia entre sus monedas y el DEG. 

2. 

ARTICULO 10 

Sellos de Correos 

1. Los sellos de Correos destinados al franqueo se- 
rán emitidos únicamente por las Administraciones 
postales. 

Los temas y los motivos de los sellos de Correos 
deberán guardar conformidad con el espíritu del 
preámbulo de la Constitución de la UPU y con las deci- 
siones adoptadas por los órganos de la Unión. 

2. 

ARTICULO 11 

Fórmulas 

1. Los textos, colores y dimensiones de las fórmu- 
las deberán ser los que determinen los Reglamentos del 
Convenio y de los Acuerdos. 

2. Las fórmulas para uso de las Administraciones 
en sus relaciones recíprocas deberán estar redactadas 
en lengua francesa, con o sin traducción interlineal, a 
menos que las Administraciones interesadas se pongan 
directamente de acuerdo para proceder de otro modo. 

3. Las fórmulas para uso de las Administraciones 
postales, así como sus copias eventuales deberán Ile- 
narse de manera tal que las inscripciones sean perfec- 
tamente legibles. La fórmula original se transmitirá a 
la Administración que corresponda o a la parte más in- 
teresada. 

4. Las fórmulas para uso del público deberán Ile- 
var una traducción interlineal en lengua francesa cuan- 
do no estén impresas en esa lengua. 

ARTICULO 12 

Tarjetas de identidad postales 

1. Cada Administración postal podrá facilitar a las 
personas que lo soliciten tarjetas de identidad posta- 
les válidas como documento justificativo para las ope- 
raciones postales efectuadas en los Países miembros 
que no hayan notificado su negativa a admitirlas. 

2. La Administración que entregue una tarjeta es- 
tará autorizada a cobrar por ese concepto una tasa que 
no podrá ser superior a 1,63 DEG. 

No corresponderá responsabilidad alguna a las 
Administraciones cuando se compruebe que la entre- 
ga de un envío postal o el pago de un efecto monetario 
se ha llevado a cabo mediante la presentación de una 
tarjeta regular. No serán tampoco responsables de las 
consecuencias que pueda ocasionar la pérdida, la sus- 
tracción o el empleo fraudulento de una tarjeta regular. 

4. La tarjeta tendrá validez por un plazo de diez años 
a contar del día de su emisión. Sin embargo, cesará su 
validez cuando: 

a) la fisonomía del titular se hubiere modificado 
hasta el punto de no corresponder ya a la fotografía o 
a las señas de identificación; 

b) estuviere deteriorada de tal modo que ya no fue- 
re posible verificar un dato determinado del tenedor; 

c) presentare rastros de falsificación. 

3. 

ARTICULO 13 

Liquidación de cuentas 

Las liquidaciones, entre las Administraciones posta- 
les, de cuentas internacionales provenientes del tráfi- 
co postal podrán ser consideradas como transacciones 
corrientes y se efectuarán conforme a las obligaciones 
internacionales corrientes de los Países miembros in- 
teresados cuando existan acuerdos al respecto. Cuan- 
do no hubiere acuerdos de este tipo, las liquidaciones 
de cuentas se efectuarán conforme a las disposiciones 
del Reglamento. 

ARTICULO 14 

Compromisos relativos a medidas penales 

Los Gobiernos de los Países miembros se comprome- 
ten a adoptar, o a proponer a los poderes legislativos 
de sus países las medidas necesarias: 

a) para castigar la falsificación de sellos de Correos, 
incluso retirados de la circulación, de cupones respues- 
ta internacionales y de tarjetas de identidad postales; 
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b) para castigar el uso o la puesta en circulación: 

1.0 de sellos de Correos falsos (incluso retirados de 
circulación) o usados, así como de impresiones falsifi- 
cadas o usadas de máquinas de franquear o de im- 
p re n t a; 

2.0 de cupones respuesta internacionales falsi- 
ficados; 

3.0 de tarjetas de identidad postales falsificadas; 

c) para castigar el empleo fraudulento de tarjetas 
de identidad postales regulares; 

d) para prohibir y reprimir todas las operaciones 
fraudulentas de fabricación y puesta en circulación de 
viñetas y sellos en uso en el servicio postal, falsifica- 
dos o imitados de tal manera que puedan ser confun- 
didos con las viñetas y sellos emitidos por la 
Administración postal de alguno de los Países 
miembros; 

e) para impedir y, dado el caso, castigar la inclusión 
de estupefacientes y de sustancias sicotrópicas, así co- 
mo de materias explosivas, inflamables o de otras ma- 
terias peligrosas en los envíos postales, a menos que 
su indusión estuviere expresamente autorizada por el 
Convenio y los Acuerdos. 

CAPITULO 11 

Franquicias postales 

ARTICULO 15 

Franquicia postal 

Los casos de franquicia postal estarán expresamen- 
te determinados por el Convenio y los Acuerdos. 

ARTICULO 16 

Franquicia postal concerniente a los envíos 
de correspondencia relativos al servicio postal 

Bajo reserva del artículo 21, párrafo 1, estarán exo- 
nerados del pago de tasas postales los envíos de corres- 
pondencia relativos al servicio postal si son: 

a) expedidos por las Administraciones postales o 
por sus oficinas; 

b) intercambiados entre los órganos de la Unión Pos- 
tal Universal y los órganos de las Uniones restringidas, 
entre los órganos de esas Uniones o enviados por di- 

:hos órganos a las Administraciones postales o a sus 
3ficinas. 

ARTICUU) 17 

Franquicia postal a favor de envíos relativos 
a los prisioneros de guerra e internados civiles 

1. Bajo reserva del artículo 21, párrafo 1, estarán 
exonerados del pago de tasas postales los envíos de co- 
rrespondencia, las encomiendas postales y los efectos 
monetarios dirigidos a los prisioneros de guerra o ex- 
pedidos por ellos, ya sea directamente o por mediación 
de las oficinas de información previstas en el artículo 
122 de la Convención de Ginebra relativa al trato de los 
prisioneros de guerra, del 12 de agosto de 1949, y de 
la Agencia Central de Información sobre los prisione- 
ros de guerra determinada en el artículo 123 de dicha 
Convención. Los beligerantes recogidos e internados en 
un país neutral se asimilarán a los prisioneros de gue- 
rra propiamente dichos en lo que respecta a la aplica- 
ción de las disposiciones precedentes. 

El párrafo 1 se aplicará igualmente a envíos de 
correspondencia, a encomiendas postales y a efectos 
monetarios procedentes de otros países, dirigidos a las 
personas civiles internadas mencionadas en la Conven- 
ción de Ginebra relativa a la protección de personas ci- 
viles en tiempo de guerra, del 12 de agosto de 1949, O 

expedidos por ellas, ya sea directamente o por media- 
ción de las oficinas de información indicadas en el ar- 
tículo 136 y de la Agencia Central de Información 
mencionada en el artículo 140 de la misma Convención. 

3. Las Oficinas Nacionales de Información y las 
Agencias Centrales de Información precitadas gozarán 
igualmente de franquicia postal para los envíos de co- 
rrespondencia, encomiendas postales y efectos mone- 
tarios relativos a las personas mencionadas en los 
párrafos 1 y 2, que expidan o reciban, ya sea directa- 
mente o en calidad de intermediarios, según las condi- 
ciones determinadas en dichos párrafos. 

2. 

4. Las encomiendas se admitirán con franquicia 
postal hasta el peso de 5 kilogramos. El límite de peso 
se elevará a 10 kilogramos para los envíos cuyo conte- 
nido sea indivisible y para los que estén dirigidos a un 
campo o a sus responsables para ser distribuidos a los 
prisioneros. 

ARTICULO 18 

Franquicia postal a favor de los cecogramas 

Bajo reserva del artículo 21, párrafo 1, los cecogra- 
mas estarán exentos del pago de la tasa de franqueo, 
de las tasas especiales enumeradas en el artículo 26, 
párrafo 1 y de la tasa de reembolso. 
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SEGUNDA PARTE 

DISPOSICIONES RELATIVAS 
A LOS ENVIOS DE CORRESPONDENCIA 

CAPITULO 1 

Disposiciones generales 

ARTICULO 19 

Envíos de correspondencia 

1. Los envíos de correspondencia comprenden: 

a) las cartas y las tarjetas postales colectivamente 

b) los impresos, cecogramas y pequeños paquetes 
denominadas «LC »; 

colectivamente denominados «AO». 

2. Se denominan ((Sacas Mn las sacas especiales que 
contienen diarios, publicaciones periódicas, libros y 
otros impresos consignados a la dirección del mismo 
destinatario y con el mismo destino. 

3. Los envíos de correspondencia transportados por 
vía aérea con prioridad se denominan ucorres- 
pondencia-avión». 

4. Los envíos de superficie transportados por vía 
aérea con prioridad reducida se denominan «SAL». 

5. Según su rapidez de tratamiento, los envíos de co- 
rrespondencia pueden clasificarse en: 

a) envíos prioritarios: envíos transportados por la 
vía más rápida (aérea o de superficie) con prioridad; 

b) envíos no prioritarios: envíos para los cuales el 
expedidor ha elegido una tarifa menos elevada, lo que 
implica un plazo de distribución más largo. 

6. Las Administraciones de tránsito y de destino de- 
berán tratar los envíos prioritarios como corresponden- 
cia-avión; según normas establecidas bilateralmente, las 
Administraciones también podrán dar el mismo trata- 
miento a los envíos Lc de superficie cuando no se ofrez- 
ca al expedidor ningún nivel de servicio más elevado. 
Del mismo m-odo, no se hará ninguna diferencia entre 
los envíos no prioritarios y los envíos A 0  de superfi- 
cie, o los A 0  de superficie transportados por vía aérea 
con prioridad reducida (SAL). 

ARTICULO 20 

Tasas de franqueo y límites de peso y dimensiones. 
Condiciones generales 

1. Las tasas de franqueo para el transporte de los 
2nvíos de correspondencia en todo el ámbito de la 
[Jnión se fijarán a título indicativo conforme a las in- 
dicaciones de las columnas 1, 2 y 3 del siguiente cua- 
dro. Los límites de peso y de dimensiones se fijarán de 
:onformidad con las indicaciones de las columnas 4 y 
5 del cuadro siguiente. Salvo la excepción prevista en 
:1 artículo 27, párrafo 6, estas tasas incluyen la entre- 
;a de los envíos en el domicilio de los destinatarios, 
siempre que los países de destino tengan un servicio 
ie distribución para los envíos de que se trata. 

Envíos Escalones de peso Tasas Límites 
básicas de peso de dimensiones 

1 2 3 4 5 

Cartas hasta 20 g 
más de 
20 g hasta 
100 g 
más de 
100 g hasta 

.250 g 
más de 
250 g hasta 
500 g 
más de 
500 g hasta 
1000 g 
más de 

1000 g hasta 
2000 g 

DEG 
0,37 2 kg Máximos: largo, ancho y alto sumados: 900 

mm, sin que la mayor dimensión pueda ex- 
ceder de 600 mm, con una tolerancia de 2 

En forma de  rollo: largo más dos veces el 
diámetro: 1040 mm, sin que la mayor 
d i m e n -  
sión pueda exceder de 900 mm, con una to- 
lerancia de 2 mm. 

0,88 2 mm. 

1,76 

3,38 

5,88 

9,56 

Mínimos: tener un frente cuyas dimensio- 
nes no sean inferiores a 90 x 140 mm, con 
una tolerancia de 2 mm. 
En forma de rollo: largo más dos veces el 
diámetro: 170 mm, sin que la mayor dimen- 
sión sea inferior a 100 mm. 
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~~~~~ ~ ~ ~~ 

Envíos Escalones de peso Tasas Límites 

I 2 3 4 5 
básicas de peso de dimensiones 

Tarjetas 
postales 

Impresos hasta 20 g 
más de 
20 g hasta 
100 g 
más de 
100 g hasta 
250 g 
más de 
250 g hasta 
500 g 
más de 
500 g hasta 
1000 g 
más de 
1000 g hasta 
2000 g 
por escalón 
suplementa- 
rio de 1000 g 

Cecogramas ver artículo 
18 

Pequeños hasta 100 g 
paquetes más de 

100 g hasta 
250 g 
más de 
250 g hasta 
500 g 
más de 
500 g hasta 
1000 g 
más de 
1000 g hasta 
2000 g 

0,26 

0,18 

0,40 

0,74 

1,32 

2,21 

3,09 

1,54 

0,40 

0,74 

1,32 

2,21 

3,09 

2 kg 
(si se trata de 
libros o de 
folletos: 5 kg; 
este límite de 
peso podrá 
ser elevado 
hasta 10 kg, 
previo acuer- 
do entre las 
Administra- 
ciones intere- 
sadas) 

Máximos: 105 x 148 mm;con una toleran- 
cia de 2 mm. 
Mínimos: 90 x 140 mm, con una tolerancia 
de 2 mm. 
Largo por lo menos igual al ancho multipli- 
cado por C(va1or aproximado 1,4). 

Máximos: largo, ancho y alto sumados: 900 
mm, sin que la mayor dimensión pueda ex- 
ceder de 600 mm, con una tolerancia de 2 
mm. 
En forma de rollo: largo más dos veces el 
diámetro: 1040 mm, sin que la mayor di- 
mensión pueda exceder de 900 mm, con una 
tolerancia de 2 mm. 
Mínimos: tener un frente cuyas dimensio- 
nes no sean inferiores a 90 x 140 mm, con 
un2 tolerancia de 2 mm. 
En forma de rollo: largo más dos veces el 
diámetro: 170 mm, sin que la mayor dimen- 
sión sea inferior a 100 mm. 

2. El Consejo Ejecutivo estará autorizado a revisar 
y modificar las tasas básicas indicadas en la columna 
3 una vez en el intervalo entre dos Congresos. Las ta- 
sas revisadas tendrán como base la mediana de las ta- 
sas fijadas por los miembros de la Unión para los envíos 
internacionales depositados en su país. Dichas tasas en- 
trarán en vigor en una fecha fijada por el Consejo Eje- 
cutivo. 

3. A título excepcional, los Países miembros podrán 
1 modificar la estructura de los escalones de peso indi- 
, cados en el párrafo 1 ,  bajo reserva de las condiciones 

siguientes: 

a) para cada categoría, el escalón de peso mínimo 

b) para cada categoría, el último escalón de peso no 
deberá ser el indicado en el párrafo 1; 
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deberá exceder del peso máximo indicado en el párra- 
fo 1. 

4. Los Países miembros que han suprimido las tar- 
jetas postales, los impresos ylo los pequeños paquetes 
conio categorías distintas de envíos de corresponden- 
cia en su servicio interno podrán hacer lo mismo en 
lo que respecta al correo con destino al extranjero. 

Cada Administración tendrá la facultad de admi- 
tir aerogramas, que son cartas-avión constituidas por 
una hoja de papel convenientemente plegada y pegada 
por todos los lados. Sin embargo, por derogación del 
párrafo 1, las dimensiones, en esta forma, no deben ex- 
ceder de 110 x 220 mm y la longitud debe ser por lo 
menos igual al ancho multiplicado por G(va1or apro- 
ximado: 1,4). 

Por derogación de los párrafos 1 y 3, letra a), las 
Administraciones postales tendrán la facultad de apli- 
car a los impresos un primer escalón de peso de 50 
gramos. 

7. Las tasas adoptadas dentro de los límites fijados 
en el párrafo 1, en lo posible, guardarán entre sí la mis- 
ma relación que las tasas básicas. A título excepcional 
y dentro de los límites establecidos en el párrafo 1, ca- 
da Administración postal podrá aplicar a las tasas de 
las tarjetas postales, de los impresos o de los peque- 
ños paquetes una tasa de aumento o de reducción di- 
ferente de la que se aplica a las tasas de las cartas. 

8. Cada Administración postal tendrá la facultad de 
conceder a los diarios y publicaciones periódicas edi- 
tados en su país una reducción que no podrá exceder 
del 50 por ciento de la tarifa aplicable a la categoría 
de envíos de correspondencia utilizada para el envío, 
reservándose el derecho de limitar esta reducción a los 
diarios y publicaciones periódicas que llenen las con- 
diciones requeridas por la reglamentación interna pa- 
ra circular con la tarifa de los diarios. Serán excluidos 
de la reducción, cualquiera sea la regularidad de su pu- 
blicación, los impresos comerciales, como los catálo- 
gos, prospectos, precios corrientes, etc., y de igual 
forma se procederá con la propaganda impresa en ho- 
jas adjuntas a los diarios y publicaciones periódicas, 
a menos que se trate de elementos publicitarios suel- 
tos que deban considerarse como parte integrante del 
diario o de la publicación periódica. 

Las Administraciones podrán igualmente conce- 
der la misma reducción a los libros y folletos, a las par- 
tituras de música y a los mapas que no contengan 
publicidad o propaganda alguna fuera de las que figu- 
ren en la tapa o en las páginas de guarda de esos envíos. 

Los diarios, las publicaciones periódicas, los li- 
bros y demás impresos dirigidos al mismo destinata- 
rio y para el mismo destino podrán incluirse en una 
o varias sacas especiales (sacas M). La tasa aplicable 
a dichas sacas se calculará por escalones de 1 kilogra- 
mo hasta llegar al peso total de cada saca. Las Admi- 
nistraciones tendrán la facultad de conceder a dichas 
sacas una reducción de tasa que podrá alcanzar hasta 
un 20 por ciento de la tasa aplicable a la categoría de 

5. 

6. 

9. 

10. 

envío utilizada. Esta reducción podrá ser independien- 
te de las reducciones indicadas en los párrafos 8 y 9. 
La5 sacas M no estarán sujetas a los límites de peso fi- 
jados en el párrafo 1. Sin embargo, no deberán exce- 
der del peso máximo de 30 kilogramos por saca. 

La Administración de origen tendrá la facultad, 
dentro de los límites fijados en el párrafo 1, de aplicar 
a los envíos sin normalizar.tasas diferentes de las ta- 
sas aplicables a los envíos normalizados. 

12. Se autoriza la reunión en un solo envío de obje- 
tos sujetos al pago de tasas diferentes con la condición 
de que el peso total no sea superior al peso máximo de 
la categoría cuyo límite de peso sea más elevado. La tasa 
aplicable a este tipo de envío será, a criterio de la Ad- 
ministración de origen, la de la categoría cuya tarifa 
sea más elevada o la suma de las diferentes tasas apli- 
cables a cada elemento del envío. Estos envíos llevarán 
la indicación «Envois mixtes )) (.Envíos mixtos .). 

Los envíos de correspondencia relativos al ser- 
vicio postal de que trata el artículo 16 no estarán suje- 
tos a los límites de peso y dimensiones fijados en el 
párrafo 1. Sin embargo, no deberán exceder del peso 
máximo de 30 kilogramos por saca. 

14. Las Administraciones podrán aplicar a los en- 
víos de correspondencia depositados en su país el 1í- 
mite de peso máximo establecido para los envíos de la 
misma naturaleza en su servicio interno, siempre que 
los envíos no excedan del límite de peso mencionado 
en el párrafo 1. 

Las Administraciones postales tendrán la facul- 
tad de conceder tasas reducidas basadas en su legisla- 
ción interna para los envíos de correspondencia 
depositados en su país. Tendrán especialmente la posi- 
bilidad de otorgar tarifas preferenciales a sus clientes 
que tengan un importante tráfico postal. N o  obstante, 
esas tarifas preferenciales no podrán ser inferiores a 
las aplicadas en el régimen interno a los envíos que pre- 
senten las mismas características (categoría, cantidad, 
plazo de tratamiento, etc). 

11. 

13. 

15. 

ARTICULO 21 

Fijación de tarifas según el modo de encaminamiento 
y10 la rapidez 

1. Las Administraciones estarán autorizadas a co- 
brar sobretasas por los envíos-avión y a aplicar en este 
caso escalones de peso inferiores a los fijados en el ar- 
tículo 20, párrafo 1. Las sobretasas deberán guardar re- 
lación con los gastos de transporte aéreo y ser 
uniformes por lo menos para todo el territorio de cada 
país de destino, cualquiera sea el encaminamiento uti- 
lizado. Para el cálculo de la sobretasa aplicable a un 
envío-avión, las Administraciones estarán autorizadas 
a tener en cuenta el peso de las fórmulas para uso del 
público eventualmente adjuntas. Los envíos relativos al 
servicio postal indicados en el artículo 16, con excep- 
ción de los que emanan de los órganos de la Unión Pos- 
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tal Universal y de las Uniones restringidas, no pagarán 
las sobretasas aéreas. 

Las Administraciones tendrán la facultad de co- 
brar por el correo de superficie transportado por vía 
aérea con prioridad reducida, SAL, sobretasas inferio- 
res a las que cobran por la correspondencia-avión. 

Las Administraciones que así lo prefieran podrán 
fijar tasas combinadas para el franqueo de la 
correspondencia-avión y del correo SAL, teniendo en 
cuenta: 

2. 

3. 

a) el coste de sus prestaciones postales; 
b) los gastos a pagar por el transporte aéreo. 

4. Las Administraciones estarán autorizadas, den- 
tro de los límites establecidos en el artículo 20, párra- 
fo 1, a cobrar por la correspondencia prioritaria tasas 
diferenciales de las de los envíos no prioritarios. Podrán 
tenerse en cuenta los gastos de transporte aéreo. 

Las reducciones de tasas según el artículo 20, pá- 
rrafos 8 ,9  y 10, se aplicarán también a los envíos trans- 
portados por avión, pero no se otorgará reducción 
alguna sobre la parte de la tasa destinada a cubrir los 
gastos de este transporte. 

5. 

ARTICUU) 22 

Envíos normalizados 

1. En el marco de las disposiciones del artículo 20, 
párrafo 1, se considerarán como normalizados los en- 
víos de forma rectangular cuya longitud no sea inferior 
al ancho multiplicado por f i  (valor aproximado: 1,4) 
y que respondan, según su presentación, a las condi- 
ciones siguientes: 

a) envíos bajo sobre: 

1.0 envíos bajo sobre ordinario: 

dimensiones mínimas: 90 x 140 mm, con una toleran- 

dimensiones máximas: 120 x 235 mm, con una tole- 

peso máximo: 20 g; 
espesor máximo: 5 mm; 
además, el sobrescrito se escribirá en el lado liso del 

sobre, que no tiene solapa, y en la zona rectangular si- 
tuada a una distancia mínima de: 

cia de 2 mm; 

rancia de 2 mm; 

40 mm del borde superior del sobre (tolerancia 2 

15 mm del borde lateral derecho; 
15 mm del borde inferior; 
y a una distancia máxima de 140 mm del borde late- 

mm); 

ral derecho: 

2.0 envíos bajo sobre con ventana transparente: 

dimensiones, peso y espesor de los envíos bajo sobre 
nrdinario; además de las condiciones generales de ad- 
misión fijadas en el artículo 124 del Reglamento, estos 
Envíos deberán llenar las condiciones siguientes: 

la ventana transparente en la que aparece la direc- 
ción del destinatario deberá encontrarse a una distan- 
cia mínima de: 

40 mm del borde superior del sobre (tolerancia 2 

15 mm del borde lateral derecho; 
15 mm del borde lateral izquierdo; 
15 mm del borde inferior; 
la ventana no podrá estar delimitada por una faja o 

mm); 

tin marco de color; 

3.0 todos los envíos bajo sobre: 

la dirección del expedidor, cuando figure en el anver- 
so, deberá colocarse en el ángulo superior izquierdo; 
esta ubicación se reservará también para’las indicacio- 
nes o etiquetas de servicio que, dado el caso, podrán 
colocarse debajo de la dirección del expedidor; las in- 
dicaciones del servicio también podrán colocarse inme- 
diatamente encima de la dirección del destinatario 
cuando se utilicen sobres con ventana; la solapa del so- 
bre deberá estar pegada en forma continua; 

b) envíos en forma de tarjetas: 

los envíos en forma de tarjetas con un formato má- 
ximo de 120 x 235 mm podrán ser admitidos como en- 
víos normalizados siempre que estén confeccionados 
en cartulina de un peso por metro cuadrado que ofrez- 
ca una rigidez suficiente para permitir un tratamiento 
sin dificultad; 

c) envíos mencionados en las letras a) y b): 

del lado del sobrescrito, que debe colocarse en el sen- 
tido de la longitud, una zona rectangular de 40 mm (-2 
mm) de altura a partir del borde superior y de 74 mm 
de longitud a partir del borde derecho deberá reservar- 
se para el franqueo y las impresiones del matasellado. 
Dentro de esta zona, los sellos de Correos o impresio- 
nes de franqueo deberán colocarse en el ángulo supe- 
rior derecho. 

Ninguna indicación o grafismo parásito de ningún ti- 
po debe aparecer: 

- debajo de la dirección; 
- a la derecha de la dirección a partir de la zona 

de franqueo y matasellado, y hasta el borde inferior del 
envío; 
- a la izquierda de la dirección en una zona de un 

ancho de por lo menos 15 mm medidos desde la pri- 
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mera línea de la dirección hasta el borde inferior del 
envío; 
- en una zona de 15 mm de altura a partir del bor- 

de inferior del envío y de 140 mm de largo a partir del 
borde derecho del envío. Esta zona podrá superponer- 
se en parte con las que se definen precedentemente. 

2. Las Administraciones que, en su servicio interno, 
admitan como normalizados los envíos bajo sobre cu- 
yo ancho no sea superior a 162 mm, con una toleran- 
cia de 2 mm, también podrán admitir esos envíos como 
normalizados en el servicio internacional. 

No se considerarán como envíos' normalizados: 3. 

- las tarjetas plegadas; 
- los envíos que estén cerrados por medio de gra- 

pas, de ojalillos metálicos o de ganchos doblados; 
- las tarjetas perforadas expedidas al descubier- 

to (sin sobre); 
- los envíos cuyo sobre estuviere confeccionado 

con un material que posea propiedades físicas funda- 
mentalmente diferentes de las del papel (con excepción 
del material utilizado para la confección de las venta- 
nas de los sobres); 
- los envíos que contengan objetos que sobre- 

salgan; 
- las cartas plegadas expedidas al descubierto (sin 

sobre) que no estuvieren cerradas en todos sus lados 
y que no presentaren una rigidez suficiente para per- 
mitir un tratamiento mecánico. 

ARTICULO 23 

Materias biológicas perecederas. Materias radiactivas 

1. Las materias biológicas perecederas y las mate- 
rias radiactivas acondicionadas y embaladas según las 
disposiciones respectivas del Reglamento estarán su- 
jetas al pago de la tarifa de las cartas y a la certifica- 
ción. Su admisión se limitará a las relaciones entre los 
Países miembros cuyas Administraciones postales hu- 
bieren convenido la aceptación de estos envíos, ya sea 
en sus relaciones recíprocas o en un solo sentido. Es- 
tas materias se encaminarán por la vía más rápida, nor- 
malmente por vía aérea, bajo reserva del pago de las 
sobretasas aéreas correspondientes. 

2. Además, las materias biológicas perecederas só- 
lo podrán intercambiarse entre laboratorios calificados 
oficialmente reconocidos, mientras que las materias ra- 
diactivas sólo podrán ser depositadas por expedidores 
debidamente autorizados. 

ARTICULO 24 

Envíos admitidos por error 

1. Salvo las excepciones determinadas por el Con- 
venio y su Reglamento, no se admitirán los envíos que 
no reúnan las condiciones requeridas por los artículos 
20 y 23 y por el Reglamento. Los envíos de esta clase 
que hubieren sido admitidos por error se devolverán 

a la Administración de origen. Sin embargo, la Admi- 
nistración de destino estará autorizada para entregar- 
los a los destinatarios. En .tal caso les aplicará, si 
correspondiere, las tasas previstas para la categoría de 
envíos de correspondencia a la que pertenezcan por sus 
formas de cierre, su contenido, su peso o sus dimensio- 
nes. Si además los envíos exceden de los límites de pe- 
so máximos fijados en el artículo 20, párrafo 1, la 
Administración de destino podrá tasarlos según su pe- 
so real aplicando una tasa complementaria igual a la 
tasa de un envío del servicio internacional de la mis- 
ma categoría y de peso correspondiente al excedente 
constatado. 

2. El párrafo 1 se aplicará por analogía a los envíos 
indicados en el artículo 41, párrafos 2 y 3. 

3. Los envíos que contengan los demás objetos pro- 
hibidos por el artículo 41, y que hubieran sido admiti- 
dos por error para su expedición, se tratarán según las 
disposiciones de dicho artículo. 

ARTICULO 25 

Depósito de envíos de correspondencia en el extranjero 

1. Ningún País miembro estará obligado a encami- 
nar ni a distribuir a los destinatarios los envíos de co- 
rrespondencia que los expedidores domiciliados en su 
territorio depositen o hagan depositar en un país ex- 
tranjero para beneficiarse con tasas más reducidas que 
las allí aplicadas. Lo mismo se aplicará para los envíos 
de esta clase depositados en gran cantidad, se hubie- 
ren o no efectuado tales depósitos con el fin de benefi- 
ciarse con tasas más reducidas. 

2. El párrafo 1 se aplicará sin distinción, tanto a los 
envíos preparados en el país habitado por el expedidor 
y transportados luego a través de la frontera, como a 
los envíos confeccionados en un país extranjero. 

La Administración interesada tendrá el derecho 
de devolver los envíos a origen o de aplicarles sus tari- 
fas internas. Si el expedidor rehusare pagar dichas ta- 
sas, podrá disponer de los envíos conforme a su 
legislación interna. 

4. Ningún País miembro estará obligado a aceptar, 
a encaminar ni a distribuir a los destinatarios los en- 
víos de correspondencia que los expedidores hubieren 
depositado o hecho depositar en gran cantidad en un 
país distinto de aquél en el cual tienen su domicilio. Las 
Administraciones interesadas tendrán la facultad de de- 
volver dichos envíos a origen o de entregarlos a los ex- 
pedidores sin restitución de la tasa. 

3. 

ARTICULO 26 

Tasas especiales 

1. Las tasas fijadas en el Convenio y que se cobran 
además de las tasas de franqueo indicadas en el artí- 
culo 20 se denominan «tasas especiales)). Su monto se 
Fijará de conformidad con las indicaciones del cuadro 
siguiente: 
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Designación de la tasa 

1 

Monto 
2 

Observaciones 

3 

tasa por depósito a última la misma tasa que en el régimen 
hora (artículo 27, párrafo 1 )  interno 
tasa de depósito fuera de las la misma tasa que en el régimen 
horas normales de apertura interno 
de ventanilla (artículo 27, 
párrafo 2) 
tasa de recogida en el domi- 
cilio del expedidor interno 
(artículo 27, párrafo 3) 
tasa de recogida fuera de las 
horas normales de apertura interno 
de ventanilla (artículo 27, 
párrafo 4) 
tasa de Lista de Correos 
(artículo 27, párrafo 5) interno 

tasa de entrega destinata- 
tario de un pequeño paquete 
de más de 500 g (artículo 27, 
párrafo 6) 
tasa de almacenaje 
(artículo 28) 

la misma tasa que en el régimen 

la misma tasa que en el régimen 

la misma tasa que en el régimen 

0,20 DEG como máximo 

tasa cobrada según la tarifa fijada 
por la legislación interna para los 
envíos de correspondencia de más 
de 500 g con excepción de los ceco- 
gramas 

tasa en caso de falta o insu- tasa obtenida multiplicando la tasa 
ficiencia de franqueo de los del primer escalón de peso de las 
envíos ordinarios (artículo 32, cartas adoptada por el país de 
párrafos 1 y 2) distribución por una fracción cu- 

yo numerador es el monto del fran- 
queo faltante y el denominador la 
misma tasa adoptada por el país de 
origen; a esta tasa se agregará la ta- 
sa de tratamiento de 0,33 DEG co- 
mo máximo o la tasa fijada por la 
legislación interna. 

tasa de expreso tasa que se eleva como mínimo al 
(artículo 35, párrafos 2, 5 y 8) monto del franqueo de una carta 

ordinaria de porte sencillo y como 
máximo 1,63 DEG 

Esta tasa podrá ser aumentada en 
0,110 DEG como máximo en caso de 
entrega domicilio 

Si lo desea, la Administración de 
distribución puede cobrar sólo la 
tasa de tratamiento 

Por cada saca que contenga los envíos 
mencionados en el artículo 20, párra- 
fo 10, las Administraciones cobrarán, 
en vez de la tasa unitaria, una tasa glo- 
bal que no excederá de cinco veces la 
tasa unitaria. 
Cuando la entrega por expreso orjgi- 
nare dificultades especiales, podrá co- 
brarse una tasa complementaria, 
según las disposiciones relativas a los 
envíos de la misma naturaleza del ré- 
gimen interno. Si el destinatario soli- 
citare la entrega por expreso, podrá 
cobrarse la tasa del régimen interno. 

j) tasa de petición de devolu- 1,31 DEG como máximo 
ción, de modificación o de co- 
rrección de dirección (artículo 
38, párrafo 2) 
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Designación de la tasa Monto Observaciones 
1 2 3 

k) 

1) 

tasa de petición de reexpedi- 
ción (artículo 39, párrafo 7) 
tasa de reexpedición o de de- 
volución (artículo 39, párrafo 
8 y artículo 40, párrafo 11) 

m) tasa de presentación a la 
aduana (artículo 43) 

n) tasa cobrada por la entrega 
de un envío libre de tasas y 
derechos (artículo 45, párra- 
fos 3, 4 y 5) 

o) tasa de reclamación 

p) tasa de certificación 

(artículo 47, párrafo 4) 

(artículo 50, párrafos 1, 
letra b), y 2, artículo 54, 
párrafos 1, letra b), y 2) 

q) tasa de seguro 
(artículo 54, párrafo 1, letra 
4) 

r) 

s) 

t) 

tasa por riesgos de fuerza 
mayor (artículo 50, párrafo 3) 

tasa de aviso de recibo 
(artículo 55, párrafo 1) 

tasa de entrega en propia 
mano (artículo 56, párrafo 1) 

la misma tasa que en el régimen 
interno 
la misma tasa que en el régimen 
interno 

2,61 DEG como máximo Por cada saca que contenga los envíos 
indicados en el artículo 20, párrafo 10, 
las Administraciones cobrarán, en vez 
de la tasa unitaria, una tasa global de 
3,27 DEG como máximo. 

1.0 tasa de 0,98 DEG como máximo 
cobrada por la Administración 
de origen 

como máximo, por petición for- 
mulada con posterioridad al 
depósito, cobrada por la Admi- 
nistración de origen. 

3.0 tasa de comisión de 0,98 DEG 
como máximo, cobrada a favor 
de la Administración de destino 

2." tasa adicional' de 1,31 DEG 

0,65 DEG como máximo 

1,31 DEG como máximo 

como máximo 0,33 DEG cada 
65,34 DEG o fracción de 65,34 DEG 
declarados, o 1/2% del escalón del 
valor declarado, cualquiera sea el 
país de destino, incluso en los paí- 
ses que asumen riesgos que pue- 
dan resultar de un caso de fuerza 
mayor. 

0,13 DEG como máximo por cada 
envío certificado 

0,98 DEG como máximo 

0,16 DEG como máximo 

1.0 Por cada saca que contenga los en- 
víos indicados en el artículo 20, 
párrafo 10, las Administraciones 
cobrarán, en vez de la tasa unita- 
ria, una tasa globalque no excede- 
rá de cinco veces la tasa unitaria. 

2.0 Además de la tasa unitaria o de la 
tasa global las Administraciones 
podrán cobrar a los expedidores o 
a los destinatarios las tasas espe- 
ciales previstas por su legislación 
interna por las medidas excepcio- 
nales de seguridad tomadas con 
respecto a los envíos certificados 
y a las cartas con valor declarado. 
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2. Los Países miembros que aplicaren en su servi- 
cio interno tasas superiores a las indicadas en el pá- 
rrafo 1 estarán autorizados a aplicar estas mismas tasas 
en el servicio internacional. 

ARTICULO 27 

Tasa por depósito a última hora. Tasa por depósito fue- 
ra de las horas normales de apertura de ventanilla. Ta- 
sa de recogida en el domicilio del expedidor. Tasa de 
retiro fuera de las horas normales de apertura de ven- 
tanilla. Tasa de Lista de Correos (Poste Restante). Tasa 

de entrega de pequeños paquetes 

1. Las Administraciones estarán autorizadas a co- 
brar al expedidor una tasa adicional, según su legisla- 
ción, por los envíos entregados a última hora en sus 
servicios de expedición. 

Las Administraciones estarán autorizadas a co- 
brar al expedidor una tasa adicional, según su legisla- 
ción, por los envíos depositados en ventanilla fuera de 
la horas normales de apertura. 

3. Las Administraciones estarán autorizadas a co- 
brar al expedidor una tasa adicional, según su legisla- 
ción, por los envíos recogidos del domicilio por sus 
servicios. 

4. Las Administraciones estarán autorizadas a co- 
brar al destinatario una tasa adicional, según su legis- 
lación, por los envíos retirados en ventanilla fuera de 
las horas normales de apertura. 

5. Los envíos dirigidos a Lista de Correos podrán ser 
gravados por las Administraciones de los países de des- 
tino con la tasa especial eventualmente fijada por su 
legislación para los envíos de la misma clase del régi- 
men interno. 

Las Administraciones de los países de destino es- 
tarán autorizadas a cobrar la tasa especial fijada en el 
artículo 26, párrafo 1, letra f), por cada pequeño paquete 
que exceda del peso de 500 gramos entregado al desti- 
natario. 

2. 

6. 

ARTICULO 28 

Tasa de almacenaje 

La Administración de destino estará autorizada a co- 
brar, según su legislación, una tasa de almacenaje por 
los envíos de correspondencia que excedan del peso de 
500 gramos cuyo destinatario no los hubiere retirado 
dentro del plazo en el que el envío se mantiene a su dis- 
posición sin gastos. Esta tasa no se aplicará a los ceco- 
gramas. 

ARTICULO 29 

Franqueo 

1. Por regla general, los envíos enumerados en el ar- 
tículo 19, con excepción de los que se indican en los ar- 
tículos 16 a 18, deberán ser completamente franqueados 
por el expedidor. 

2. La Administración del país de origen tendrá la fa- 
cultad de devolver los envíos de correspondencia sin 
franqueo o con franqueo insuficiente a los expedido- 
res, para que éstos completen su franqueo por sí 
mismos. 

3. La Administración de origen también podrá en- 
cargarse de franquear los envíos de correspondencia 
sin franqueo o de completar el franqueo de los envíos 
con franqueo insuficiente y de cobrar el monto faltan- 
te al expedidor. 

Si la Administración del país de origen no apli- 
care ninguna de las facultades previstas en los párra- 
fos 2 y 3 o si el franqueo no pudiere ser completado por 
el expedidor, las cartas y las tarjetas postales sin fran- 
queo o con franqueo insuficiente se encaminarán siem- 
pre al país de destino. Los demás envíos sin franqueo 
o con franqueo insuficiente también podrán enca- , 

minarse. 
La correspondencia-avión con sobretasa, el co- 

rreo SAL con sobretasa y los envíos prioritarios cuya 
regularización por parte de los expedidores no fuere 
posible se transmitirán por vía aérea, como SAL o co- 
mo correo prioritario, respectivamente, si las tasas pa- 
gadas representaren por lo menos el monto de la 
sobretasa o, dado el caso, la diferencia entre la 
tasa de un envío-avión o SAL y la tasa de un envío de 
superficie, o la diferencia entre la tasa de un envío prio- 
ritario y la de un envío no prioritario. Sin embargo, la 
Administración de origen tendrá la facultad de trans- 
mitir dichos envíos por vía aérea o prioritaria cuando 
las tasas pagadas representaren por lo menos el 75 por 
ciento de la sobretasa o el 50 por ciento de la tasa com- 
binada. Por debajo de dichos límites, los enviós serán 
encaminados por los medios de transporte normalmen- 
te utilizados para la correspondencia sin sobretasa o 
los envíos no prioritarios. 

Se considerarán como debidamente franqueados 
los envíos regularmente franqueados para su primer 
recorrido y cuyo complemento de tasa se hubiere pa- 
gado antes de su reexpedición. 

4. 

5. 

6. 

ARTICULO 30 

Modalidades de franqueo 

1. El franqueo se efectuará por medio de cualquie- 
ra de las modalidades siguientes: 

a) sellos de Correos impresos o adheridos a los en- 
víos válidos en el país de origen; 

b) marcas de franqueo postales expendidas por dis- 
tribuidoras automáticas instaladas por las Administra- 
ciones postales; 

c) impresiones de máquinas de franquear, oficial- 
mente adoptadas y que funcionen bajo el control directo 
de la Administración postal; 

d) estampaciones de imprenta u otros procedimien- 
tos de impresión o sellado, cuando tal sistema fuere 
autorizado por la reglamentación de la Administración 
de origen; 
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e) indicación que señale que se pagó la totalidad del 
franqueo, por ejemplo, «Taxe Percue» (((Tasa cobrada»). 
Esta indicación deberá figurar en la parte superior de- 
recha del sobrescrito y deberá estar refrendada con la 
impresión del sello fechador de la oficina de origen, o 
en el caso de los envíos sin franqueo o con franqueo 
insuficiente, de la oficina que ha franqueado el envío 
o completado su franqueo. 

El franqueo de los impresos consignados a la di- 
rección del mismo destinatario y con el mismo desti- 
no, incluidos en una saca especial, se efectuará por uno 
de los medios fijados en el párraro 1, indicándose el 
monto total en la etiqueta de dirección de la saca. 

2. 

ARTICULO 31 

Franqueo de envíos de correspondencia a 
bordo de navíos 

Los envíos depositados a bordo de un navío du- 
rante su estacionamiento en los dos puntos extremos 
del recorrido o en una de las escalas intermedias de- 
berán ser franqueados por medio de sellos de Correos 
y según la tarifa del país en cuyas aguas se hallare el 
navío. 

2. Si el depósito a bordo se efectuare en alta mar, 
los envíos podrán ser franqueados, salvo acuerdo es- 
pecial entre las Administraciones interesadas, por me- 
dio de sellos de Correos y según la tarifa del país al que 
pertenezca o del que dependa el navío. Los envíos f ran- 
queados en esas condiciones deberán ser entregados a 
la oficina de Correos de la escala lo más pronto posi- 
ble después de la llegada del barco. 

1.  

ARTICULO 32 

Tasa en caso de falta o de insuficiencia de franqueo 

En caso de falta o de insuficiencia de franqueo, 
la Administración de origen que se encargue de fran- 
quear los envíos de correspondencia sin franqueo o de 
completar el franqueo de los envíos insuficientemente 
franqueados y de cobrar el importe faltante al expedi- 
dor estará autorizada a cobrar al expedidor también 
la tasa de tratamiento fijada en el artículo 26, párrafo 
1, letra h). 

2. En caso de que no se aplique el párrafo 1, los en- 
víos sin franqueo o con franqueo insuficiente estarán 
sujetos al pago de la tasa especial fijada en el artículo 
26, párrafo 1, letra h), a cargo del destinatario, o del ex- 
pedidor cuando se tratare de envíos devueltos. 

3. Los envíos certificados y las cartas con valor de- 
clarado serán considerados a la llegada como debida- 
mente franqueados. 

1. 

ARTICULO 33 

Servicio de correspondencia comercial-respuesta 
internacional 

1. Las Administraciones podrán ponerse de acuer- 
do entre sí para participar en el servicio de correspon- 

dencia comercial-respuesta internacional (CCRI), sobre 
una base facultativa. 

2. Las Administraciones qu.e presten el servicio de- 
berán respetar las disposiciones definidas por el Con- 
sejo Ejecutivo. 

3. Las Administraciones podrán, sin embargo, llegar 
a acuerdos bilaterales para establecer otro sistema en- 
tre sí. 

ARTICULO 34 

Cupones respuesta internacionales 

1. Las Administraciones postales tendrán la facul- 
tad de expender cupones respuesta internacionales emi- 
tidos por la Oficina Internacional y de limitar su venta 
conforme a su legislación interna. 

2. El valor de los cupones respuesta será de 0,74 
DEG. El precio de venta fijado por las Administracio- 
nes interesadas no podrá ser inferior a ese valor. 

3. Los cupones respuesta podrán canjearse en cual- 
quier País miembro por uno o varios sellos de Correos 
que representen el franqueo mínimo de un envío prio- 
ritario o de una carta ordinaria expedida al extranjero 
por vía aérea. Salvo si la legislación interna del país de 
canje se opone a ello, los cupones respuesta serán tam- 
bién canjeables por enteros postales o por otras mar- 
cas o impresiones de franqueo postal. 

La Administración de un País miembro podrá, 
además, reservarse la facultad de exigir la entrega si- 
multánea de los cupones respuesta y de los envíos a 
franquear a cambio de esos cupones respuesta. 

4. 

ARTICULO 35 

Envíos por expreso 

1. A petición de los expedidores, los envíos de co- 
rrespondencia serán distribuidos por un distribuidor 
especial lo más pronto posible después de su llegada 
a la oficina de distribución, en los países cuyas Admi- 
nistraciones se encarguen de este servicio; no obstan- 
te, cualquier Administración tendrá derecho a limitar 
este servicio a la correspondencia-avión, a los envíos 
prioritarios y, cuando se trate de la única vía utilizada 
entre dos Administraciones, a los envíos LC de superfi- 
cie. En lo que respecta a las cartas con valor declara- 
do, la Administración de destino, cuando su 
reglamentación lo prevea, tendrá la facultad de dispo- 
ner la entrega por expreso de un aviso de llegada del 
envío, pero no del envío mismo. 

Estos envíos, denominados «Exp&s» («Por expre- 
SO»), estarán sujetos, además del pago de la tasa de fran- 
queo, al pago de la tasa especial fijada en el artículo 
26, párrafo 1, letra i). Esta tasa deberá abonarse com- 
pletamente por anticipado. 

Los envíos por expreso podrán tratarse de una 
manera diferente de la indicada en el párrafo 1, siem- 
pre que el nivel de calidad general del servicio ofreci- 

2. 

3. 
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do al destinatario sea por lo menos tan elevado como 
el obtenido recurriendo a un distribuidor especial. 

En el caso de que los envíos por expreso deban 
someterse a un control aduanero, las Administraciones 
estarán obligadas: 

4. 

a) a presentarlos en la aduana lo antes posible des- 

b) a instar a las autoridades aduaneras de su país 
pués de su llegada; 

a realizar el control de estos envíos con rapidez. 

5. Cuando la entrega por expreso originare dificul- 
tades especiales a la Administración de destino en lo 
que respecta a la situación del domicilio del destinata- 
rio o al día u hora de llegada a la oficina de destino, 
la entrega del envío y el cobro eventual de una tasa com- 
plementaria se regirán por las disposiciones relativas 
a los envíos de la misma clase del régimen interno. 

Los envíos por expreso que no estén completa- 
mente franqueados con el importe total de las tasas pa- 
gaderas por anticipado se distribuirán por los medios 
ordinarios, a menos que hubieren sido tratados como 
expresos por la oficina de origen. En este último caso, 
los envíos serán gravados de acuerdo con el artículo 32. 

7. Les será permitido a las Administraciones limi- 
tarse a un solo intento de entrega por expreso. Si este 
intento resultare infructuoso, el envío podrá ser trata- 
do como envío ordinario. 

Si la reglamentación de la Administración de des- 
tino lo permitiere, los destinatarios podrán solicitar a 
la oficina de distribución que los envíos que les estén 
dirigidos sean distribuidos por expreso inmediatamen- 
te después de su llegada. En este caso, la Administra- 
ción de destino estará autorizada a cobrar, al 
distribuirlos, la tasa aplicable en su servicio interno. 

6. 

8. 

ARTICULO 36 

Objetivos en materia de calidad de servicio 

1. Las Administraciones de destino deberán fijar un 
plazo para el tratamiento de los envíos prioritarios y 
por avión con destino a su país. Dicho plazo no deberá 
ser menos favorable que el aplicado a los envíos com- 
parables de su servicio interno. 

2. Las Administraciones de destino también debe- 
rán, dentro de lo posible, fijar un plazo para el trata- 
miento de los envíos de superficie y no prioritarios con 
destino a su país. 

3. Las Administraciones de origen deberán fijar ob- 
jetivos en materia de calidad para los envíos priorita- 
rios y por avión con destino al extranjero, tomando 
como punto de referencia los plazos fijados por las Ad- 
ministraciones de destino. 

ARTICULO 37 

Prioridad de tratamiento de la correspondencia-avión 
y de los envíos prioritarios 

Las Administraciones tomarán las medidas necesa- 
rias para: 

a) asegurar en las mejores condiciones la recepción 
y el reencaminamiento de los despachos que contengan 
correspondencia-avión y envíos prioritarios; 

b) velar por el cumplimiento de los acuerdos cele- 
brados con los transportistas relativos a la prioridad 
que debe darse a dichos despachos; 

c) acelerar las operaciones relativas al control adua- 
nero de la correspondencia-avión y de los envíos prio- 
ritarios con destino a su país; 

d) reducir al mínimo estricto los plazos necesarios 
para encaminar a los países de destino la 
correspondencia-avión y los envíos prioritarios depo- 
sitados en su país y para efectuar la distribución a los 
destinatarios de la correspondencia-avión y de los en- 
víos prioritarios que lleguen del extranjero. 

ARTICULO 38 

Devolución. Modificación o corrección de dirección 
a petición del expedidor 

1. El expedidor de un envío de correspondencia po- 
drá hacerlo retirar del servicio o hacer modificar o co- 
rregir su dirección mientras éste: 

a) no haya sido entregado al destinatario; 
b) no haya sido confiscado o destruido por la auto- 

ridad competente por infracción al artículo 41; 
c) no haya sido secuestrado en virtud de la legisla- 

ción del país de destino. 

La petición que se formule a este efecto se trans- 
mitirá por vía postal, telegráfica o por cualquier otro 
medio de telecomunicación apropiado, por cuenta del 
expedidor, quien deberá pagar, por cada petición, la ta- 
sa especial fijada en el artículo 26, párrafo l, letra j). 
Si la petición debiere transmitirse por vía de telecomu- 
nicaciones, el expedidor deberá pagar además la tasa 
correspondiente a dicho servicio. Si el envío estuviere 
aún en el país de origen, la petición de devolución, de 
modificación o de corrección de dirección será trata- 
da según la legislación de dicho país. 

Cuando su legislación lo permita, cada Adminis- 
tración deberá aceptar las peticiones de devolución, de 
modificación o de corrección de dirección relativas a 
cualquier envío de correspondencia depositado en los 
servicios de otras Administraciones. 

4. Si, en las relaciones entre dos países que admi- 
ten este procedimiento, el expedidor deseare ser infor- 
mado, por vía de telecomunicaciones, de las 
disposiciones adoptadas por la oficina de destino a raíz 

2. 

3. 
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de su petición de devolución, de modificación o de co- 
rrección de dirección, deberá pagar, a este efecto, la tasa 
correspondiente. En caso de utilización de telegramas, 
la tasa telegráfica será la de un telegrama con respuesta 
pagada, calculada en base a 15 palabras. Cuando se uti- 
lizare el télex, la tasa telegráfica cobrada al expedidor 
ascenderá, en principio, al mismo importe que se co- 
bra por transmitir la petición por télex. 

5. Por cada petición de devolución, de modificación 
o de corrección de dirección relativa a varios envíos en- 
tregados simultáneamente a la misma oficina por el 
mismo expedidor a la dirección del mismo destinata- 
rio, se cobrará una sola de ,las tasas indicadas en el pá- 
rrafo 2. 

Una simple corrección de dirección (sin modifi- 
cación del nombre o del título del destinatario) podrá 
ser solicitada directamente, por el expedidor, a la ofi- 
cina de destino, es decir, sin cumplir las formalidades 
y sin pagar la tasa especial indicada en el párrafo 2. 

La devolución a origen de un envío a raíz de una 
petición de devolución se efectuará por vía aérea cuan- 
do el expedidor se comprometa a pagar la sobretasa 
aérea correspondiente. Cuando un envío. fuere reexpe- 
dido por vía aérea a raíz de una petición de modifica- 
ción o de corrección de dirección, la sobretasa aérea 
correspondiente al nuevo recorrido se cobrará al des- 
tinatario y quedará en poder de la Administración dis- 
tribuidora. 

6. 

7. 

ARTICULO 39 

Reexpedición 

1. En caso de cambio de dirección del destinatario, 
los envíos de correspondencia le serán reexpedidos in- 
mediatamente, en las condiciones prescritas para el ser- 
vicio interno, a menos que el expedidor hubiere 
prohibido la reexpedición por medio de una anotación 
consignada en el sobrescrito en una lengua conocida 
en el país de destino o que la dirección estuviere redac- 
Lada según las indicaciones establecidas en el artículo 
113, párrafo 1, letra k), del Reglamento. Sin embargo, 
la reexpedición desde un país a otro no se efectuará si 
los envíos no reúnen las condiciones exigidas para el 
nuevo transporte. 

La correspondencia-avión y los envíos priorita- 
rios se reexpedirán a su nuevo destino por la vía más 
rápida (aérea o de superficie). 

3. La demás correspondencia podrá reencaminar- 
se por vía aérea a solicitud expresa del destinatario y 
si éste se comprometiere a pagar las sobretasas o las 
tasas combinadas que corresponden al nuevo recorri- 
do aéreo o a la nueva transmisión prioritaria; en este 
caso, la sobretasa o la tasa combinada se cobrará, en 
principio, en el momento de la entrega y permanecerá 
en poder de la Administración distribuidora. Toda la 
correspondencia podrá reencaminarse asimismo por la 
vía más rápida si las sobretasas o las tasas combina- 
das fueren pagadas a la oficina reexpedidora por una 

2. 

tercera persona. La reexpedición de esos envíos por la 
vía más rápida dentro del país de destino estará sujeta 
a la reglamentación interna de dicho país. 
4. Las Administraciones que apliquen tasas combi- 

nadas podrán fijar, para la reexpedición por vía aérea 
o prioritaria en las condiciones previstas en el párrafo 
3, tasas especiales que no deberán ser más elevadas que 
las tasas combinadas. 

5. Los sobres especiales C 6 y las sacas utilizadas 
para la reexpedición colectiva de la correspondiencia 
se encaminarán a su nuevo destino por la vía prescrita 
para los envíos individuales en los párrafos 2 y 3. 

6. Cada Administración tendrá la facultad de fijar 
un plazo de reexpedición conforme al que rige en su 
servicio interno. 

7. Las Administraciones que cobren una tasa por las 
peticiones de reexpedición en su servicio interno esta- 
rán autorizadas a cobrar esa misma tasa en el servicio 
internacional. 

Por la reexpedición de los envíos de correspon- 
dencia de país a país no se cobrará ningún suplemento 
de tasa, salvo las excepciones determinadas en el Re- 
glamenta No obstante, las Administraciones que cobren 
una tasa de reexpedición en su servicio interno esta- 
rán autorizadas a cobrar esta misma tasa por los en- 
víos de correspondencia del régimen internacional 
reexpedidos en su propio servicio. 

9. Los envíos de correspondencia que se reexpidan 
serán entregados a los destinatarios mediante el pago 
de las tasas con que hayan sido gravados a la salida, 
a la llegada o durante su recorrido por haber sido reex- 
pedidos más allá del primer recorrido, sin perjuicio del 
reembolso de los derechos de aduana u otros gastos es- 
peciales cuya anulación no autorice el país de destino. 

10. En caso de reexpedición a otro país, se anula- 
rán las tasas de Lista de Correos, de presentación a la 
aduana, de almacenaje, de comisión, la complementa- 
ria de expreso y la de entrega de pequeños paquetes a 
los destinatarios. 

8. 

ARTICULO 40 

Envíos no distribuibles. Devolución al país de origen 
o al expedidor 

Se considerarán como envíos no distribuibles los 
que, por cualquier motivo, no hubieren podido ser en- 
tregados a los destinatarios. 

2. Los envíos no distribuibles se devolverán sin de- 
mora al país de origen. 

3. El plazo de conservación de los envíos que estén 
a disposición de los destinatarios o dirigidos a Lista de 
Correos está establecido por la reglamentación de la 
Administración de destino. Sin embargo, por regla ge- 
neral, este plazo no podrá exceder de un mes, salvo ca- 
sos especiales en que la Administración de destino 
juzgue necesario prolongarlo a dos meses como máxi- 
mo. La devolución al país de origen se efectuará den- 
tro de un plazo más reducido si el expedidor lo hubiere 

1. 
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solicitado por medio de una anotación consignada en 
el sobrescrito en una lengua conocida en el país de 
destino. 

Los envíos del régimen interno no distribuibles 
serán reexpedidos al extranjero para ser restituidos a 
los expedidores sólo si llenan las condiciones requeri- 
das para el nuevo transporte. 

Las tarjetas postales sin dirección del expedidor 
no se devolverán. Sin embargo, las tarjetas postales cer- 
tificadas siempre deberán devolverse. 

6. La devolución a origen de los impresos no distri- 
buibles no es obligatoria, salvo si el expedidor lo hu- 
biere solicitado por medio de una anotación consignada 
en el envío en una lengua conocida en el país de desti- 
no. Sin embargo, las Administraciones procurarán efec- 
tuar dicha devolución al expedidor o informarle 
adecuadamente, cuando se trate de la repetición de in- 
tentos de entrega infructuosos o de envíos en cantidad. 
Los impresos certificados y los libros se devolverán en 
todos los casos. 

7. Cuando la vía de superficie no sea empleada por 
el país que efectúa la devolución, los envíos no distri- 
buibles deberán ser devueltos por la vía más adeuca- 
da que aquél utilice. 

8. Las cartas-avión, las tarjetas postales-avión y los 
envíos prioritarios que deban devolverse a origen se en- 
viarán por la vía más rápida (aérea o de superficie). 

9. La correspondencia-avión no distribuible distin- 
ta de las cartas-avión y de las tarjetas postales-avión 
se devolverá a origen por los medios de transporte nor- 
malmente utilizados para la correspondencia sin sobre- 
tasa (superficie, SAL inclusive), salvo: 

4. 

5. 

a) en caso de interrrupción de estos medios de 
transporte; 

b) que la Administración de destino hubiere elegi- 
do en forma sistemática la vía aérea para la devolución 
de esa correspondiencia. 

10. Para la devolución de la correspondencia a ori- 
gen por vía aérea o prioritaria a solicitud del expedi- 
dor, se aplicará por analogía el artículo 39, párrafos 3 
Y 4. 

Los envíos de correspondencia no distribuibles 
devueltos al país de origen serán entregados a los ex- 
pedidores en las condiciones fijadas en el artículo 39, 
párrafo 9. Estos envíos no darán lugar al cobro de nin- 
gún suplemento de tasa, salvo las excepciones previs- 
tas en el Reglamento. No obstante, las Administraciones 
que cobren una tasa de devolución en un servicio in- 
terno estarán autorizadas a cobrar esta misma tasa por 
los envíos de correspondencia del régimen internacio- 
nal que les sean devueltos. 

11. 

ARTICUU) 41 

Prohibiciones 

1. No se admitirán los envíos de correspondencia 
que, por su embalaje, puedan ofrecer peligro para los 

empleados, manchar o deteriorar los otros envíos o el 
equipo postal. Las grapas metálicas que sirven para ce- 
rrar los envíos no deberán ser cortantes; tampoco de- 
berán impedir la ejecución del servicio postal. 

2. Los envíos distintos de las cartas certificadas bajo 
sobre cerrado y las cartas con valor declarado no po- 
drán contener monedas, billetes de banco, papel mone- 
da o cualesquiera otros valores al portador, cheques de 
viaje, platino, oro o plata, manufacturados o no, pedre- 
ría, alhajas y otros objetos preciosos. 

3. Salvo las excepciones previstas en el Reglamen- 
to, los impresos y los cecogramas: 

a) no podrán llevar ninguna nota ni contener nin- 
gún documento que tenga carácter de correspondencia 
actual y personal; 

b) no podrán contener ningún sello de Correos, nin- 
guna fórmula de franqueo, matasellados o no, ni nin- 
gún tipo de papel representativo de valor. 

4. Se prohíbe la inclusión en los envíos de corres- 
pondencia de los objetos mencionados a continuación: 

a) los objetos que, por su naturaleza, puedan ofre- 
cer los peligros o provocar los deterioros indicados en 
el párrafo 1; 

b) los estupefacientes y las sustancias sicotrópicas; 
c) los animales vivos, con excepción de: 

1.0 
2." 

las abejas, sanguijuelas y gusanos de seda; 
los parásitos y destructores de insectos nocivos 

destinados al control de estos insectos e intercambia- 
dos entre instituciones oficialmente reconocidas; sin 
embargo, las excepciones mencionadas en los puntos 
1P y 2P no se aplicarán a las cartas con valor declarado: 

d) las materias explosivas, inflamables u otras ma- 
terias peligrosas; sin embargo, no están comprendidas 
en esta prohibición las materias biológicas perecede- 
ras y las materias radiactivas citadas en el artículo 23. 

e) los objetos obscenos o inmorales: 
f) los objetos cuya importación o circulación esté 

prohibida en el país de destino. 

5. Cada Administración deberá velar lo más posible 
par que los datos relativos a las prohibiciones vigentes 
en su país, mencionadas en el párrafo 4, letra f), y co- 
municadas a la Oficina Internacional conforme al Re- 
glamento de Ejecución, sean enunciados en forma clara, 
precisa y detallada y para que sean actualizados. 

Los envíos que contengan los objetos menciona- 
dos en el párrafo 4 y admitidos por error en la expedi- 
ción se tratarán de acuerdo con la legislación del país 
cuya administración constate su presencia. Las cartas 
no podrán contener documentos que tengan carácter 
de correspondencia actual y personal intercambiados 
entre personas que no sean el expedidor y el destinata- 
rio o personas que convivan con ellos. Si constatare su 
presencia, la Administración del país de origen o de des- 
tino los tratará según su legislación. 

6.  
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7. Sin embargo, los envíos que contengan los obje- 
tos indicados en el párrafo 4, letras b), d) y e), no serán, 
en ningún caso, encaminados a destino, entregados a 
los destinatarios ni devueltos a origen. La Administra- 
ción de destino podrá entregar al destinatario la parte 
del contenido no alcanzada por la prohibición. 

En el caso de que un envío admitido por error en 
la expedición no se devolviera a origen ni se entregara 
al destinatario, se informará sin demora a la Adminis- 
tración de origen sobre el tratamiento aplicado al en- 
vío. Esta información deberá indicar de manera precisa 
la prohibición que se aplica al envío, así como los obje- 
tos que han dado lugar a confiscación. Un envío admi- 
tido por error que se devuelva a origen deberá estar 
acompañado de una información análoga. 

Queda además reservado a todo País miembro el 
derecho de no efectuar, en su territorio, el transporte 
en tránsito al descubierto de envíos de corresponden- ’ 
cia, fuera de las cartas, las tarjetas postales y los ceco- 
gramas, que no se ajusten a las disposiciones legales 
que fijan las condiciones de su publicación o de su cir- 
culación en dicho país. Estos envíos se devolverán a la 
Administración de origen. 

8. 

9. 

ARTICULO 42 

Control aduanero 

La Administración postal del país de origen y la del 
país de destino estarán autorizadas a someter al con- 
trol aduanero, según la legislación de estos países, los 
envíos de correspondencia. 

ARTICULO 43 

Tasa de presentación a la aduana 

Los envíos sometidos al control aduanero en el país 
de origen o en el de destino podrán, según el caso, ser 
gravados postalemente, ya sea por la entrega a la adua- 
na y los trámites aduaneros o por la entrega a la adua- 
na únicamente, con la tasa especial fijada en el artículo 
26, párrafo 1, letra m). 

ARTICULO 44 

Derechos de aduana y otros derechos 

Las Administraciones postales estarán autorizadas a 
cobrar a los expedidores o a los destinatarios de los en- 
víos, según el caso, los derechos de aduana y todos los 
demás derechos eventuales. 

ARTICULO 45 

Envíos libres de tasas y derechos 

1. En las relaciones entre los Países miembros cu- 
yas Administraciones postales lo hubieren convenido, 

los expedidores podrán hacerse cargo, mediante decla- 
ración previa en la oficina de origen, de la totalidad de 
las tasas y derechos que graven los envíos en su entre- 
ga. Mientras un envío no hubiere sido entregado al des- 
tinatario, el expedidor podrá, con posterioridad al 
depósito, solicitar que el envío se entregue libre de ta- 
sas y derechos. 

En los casos indicados en el párrafo 1, los expe- 
didores se comprometerán a pagar las cantidades que 
pudieren ser reclamadas por la oficina de destino y, da- 
do el caso, a efectuar eldepósito de garantía necesario. 

La Administración de origen cobrará al expedi- 
dor la tasa prevista en el artículo 26, párrafo 1, letra 
n), punto 1.0, que conservará como remuneración por 
los servicios suministrados en el país de origen. 

En caso de petición formulada con posterioridad 
al depósito, al Administración de origen cobrará ade- 
más la tasa adicional fijada en el artículo 26, párrafo 
1, letra n), punto 2.0 Si la petición hubiere de transmi- 
tirse por vía telegráfica o por cualaquier otro medio de 
telecomunicación, el expedidor pagará además la tasa 
correspondiente. 

5. La Administración de destino estará autorizada 
a cobrar, por envío, la tasa de comisión fijada en el ar- 
tículo 26, párrafo 1, letra n), punto 3.0 Esta tasa es in- 
dependiente de la fijada en el artículo 43. Será cobrada 
al expedidor en provecho de la Administración de 
destino. 

6. Cualquier Administración tendrá derecho de li- 
mitar a los envíos certificados y a las cartas con valor 
declarado el servicio de envíos libres de tasas y de- 
rechos. 

2. 

3. 

4. 

ARTICULO 46 

Anulación de derechos de aduana y otros derechos 

Las Administraciones postales se comprornoten a ges- 
tionar, ante los servicios pertinentes de sus países, la 
anulación de los derechos de aduana y otros derechos 
correspondientes a los envíos devueltos a origen, des- 
truidos por avería completa del contenido o reexpedi- 
dos a un tercer país. 

ARTICULO 47 

Reclamaciones 

1. Las reclamacones de los usuarios serán admiti- 
das dentro del plazo de un año a contar del día siguiente 
al del depósito del envío. 

2. Cada Administración tendrá la obligación de tra- 
mitar las reclamaciones lo más pronto posible. 

3. Cada Administración estará obligada a aceptar 
las reclamaciones relativas a cualquier envío deposi- 
tado en los servicio de otras Administraciones. 

4. Salvo si el expedidor hubiere pagado la tasa por 
un aviso de recibo, cada reclamación podrá dar lugar 
al cobro de la tasa especial fijada en el artículo 26, pá- 
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rrafo 1, letra o). Si se solicitare el uso de la vía telegrá- 
fica, la tasa telegráfica de transmisión de la 
reclamación y, dado el caso, en las relaciones entre dos 
países que admiten este procedimiento, la de respues- 
ta, se cobrarán además de la tasa de reclamación. En 
caso de utilización de telegramas para la respuesta, la 
tasa telegráfica será la de un telegrama con respuesta 
pagada, calculada en base a 15 palabras. Cuando se uti- 
lizare el télex, la tasa telegráfica cobrada al expedidor 
ascenderá, en principio, al mismo importe que se co- 
bra por transmitir la reclamación por télex. Si se for- 
mulare una solicitud de transmisión por otros medios 
de telecomunicación o por el servicio EMS, las tasas 
normalmente cobradas por esos servicios podrán co- 
brarse al solicitante. A título de reciprocidad, se renun- 
ciará a la recuperación de los costes de una respuesta 
transmitida por otros medios de telecomunicación o 
por el servicio EMS. 

Si la reclamación se refiere a varios envíos depo- 
sitados simultáneamente en la misma oficina por el 
mismo expedidor consignados a la dirección del mismo 
destinatario, no se cobrará más que una sola tasa. No 
obstante, si se tratare de envíos certificados o de car- 
tas con valor declarado que a petición del expedidor 
hubieren debido ser encaminados por vías diferentes, 
se cobrará una tasa por cada una de las vías utilizadas. 

6. Si la reclamación fuere motivada por una falta 
de servicio, la Administración que hubiere cobrado la 
tasa especial mencionada en el párrafo 4 la restituirá; 
sin embargo, en ningún caso podrá exigirse dicha tasa 
a la Administración a la cual corresponde pagar la in- 
demnización. 

5. 

CAPITULO 11 
Envíos certificados, envíos con entrega registrada y car- 

tas con valor declarado 

ARTICULO 48 

Admisión de envíos certificados 

1. Los envíos de correspondencia designados en el 
artículo 19 podrán expedirse como certificados. 

2. Al expedidor de un envío certificado se le entre- 
gará un recibo gratuito al depositarlo. 

3. Si lo permitiere la legislación interna de los paí- 
ses de origen y de destino, las cartas certificadas bajo 
sobre cerrado podrán contener monedas, billetes de 
banco, papel moneda o valores al portador de cualquier 
clase, cheques de viaje, platino, oro o plata, manufac- 
turados o no, pedrería, alhajas y otro objetos preciosos. 

ARTICULO 49 

Admisión de envíos con entrega registrada 

1. Los envíos de correspondencia designados en el 
artículo 19 podrán ser expedidos por el servicio de en- 

víos con entrega registrada a las Administraciones y por 
las Administraciones que acepten admitirlos. 

Al expedidor de un envío de este tipo se le entre- 
gará un recibo gratuito al depositarlo. 

2. 

ARTICULO 50 

Tasas de los envíos certificados 

1. La tasa de los envíos certificados deberá abonar- 
se por anticipado. Ella se compondrá: 

a) de la tasa de franqueo del envío, según su ca- 
tegoría; 

b) de la tasa fija de certificación establecida en el 
artículo 26, párrafo 1, letra p). 

2. En los casos en que sean necesarias medidas ex- 
cepcionales de seguridad, las Administraciones podrán 
cobrar las tasas especiales previstas en el artículo 26, 
párrafo 1, letra p), columna 3, punto 2.0 

3. Las Administraciones postales que acepten los 
riesgos derivados de un caso de fuerza mayor estarán 
autorizadas a cobrar la tasa especial fijada en el ar- 
tículo 26, párrafo 1, letra r). 

ARTICULO 51 

Tasas aplicables a los envíos con entrega registrada 

La tasa deberá abonarse por anticipado. Ella se com- 
pondrá: 

a) de la tasa de franqueo del envío, según su ca- 
tegoría; 

b) de la tasa de entrega registrada fijada por la Ad- 
ministración de origen, que debe ser inferior a la tasa 
de certificación. 

ARTICULO 52 

Admisión de cartas con valor declarado 

1. Podrán intercambiarse cartas que contengan va- 
lores en papel, documentos u objetos de valor, denomi- 
nadas dettes avec valeur déclarée)) («cartas con valor 
declarado))), asegurando el contenido por el valor de- 
clarado por el expedidor. Este intercambio se limitará 
a las relaciones entre los Países miembros cuyas Admi- 
nistraciones postales hubieren convenido la aceptación 
de dichos envíos, ya sea en sus relaciones recíprocas 
o en un solo sentido. 

2. Al expedidor de una carta con valor declarado se 
le entregará un recibo gatuito al depositarla. 

3. Las Administraciones adoptarán las medidas ne- 
cesarias para asegurar, en lo posible, el servicio de car- 
tas con valor declarado en todas las oficinas de su país. 
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ARTICULO 53 

Cartas con valor declarado. Declaración de valor 

1. En principio, el importe de la declaración de va- 
lor es ilimitado. 

2. Sin embargo, cada Administración tendrá la fa- 
cultad de limitar la declaración de valor, en lo que a 
ella concierne, a un importe que no podrá ser inferior 
a 3266,91 DEG o a un importe al menos igual al adopta- 
do en su servicio interno, si éste fuere inferior a 3266,91 
DEG. 

3. En las relaciones entre países que hubieran adop- 
tado máximos diferentes deberá observarse por una y 
otra parte el límite más bajo. 

La declaración de valor no podrá exceder del va- 
lor real del contenido del envío, pero se permitirá de- 
clarar sólo una parte de este valor; el importe de la 
declaración de los documentos que representen un va- 
lor en razón de los gastos de formalización no podrá 
exceder de los gastos eventuales de sustitución de di- 
chos documentos en caso de pérdida. 

Toda declaración fraudulenta de un valor supe- 
rior al valor real del contenido de un envío podrá ser 
objeto de las demandas judiciales determinadas por la 
legislación del país de origen. 

4. 

5. 

ARTICULO 54 

Tasas de las cartas con valor declarado 

1. La tasa de las cartas con valor declarado deberá 
abonarse por anticipado. Ella se compondrá: 

a) de la tasa de franqueo ordinaria; 
b) de la tasa fija de certificación establecida en el 

c) de la tasa de seguro establecida en el artículo 26, 
artículo 26, párrafo 1, letra p); 

párrafo 1, letra q). 

2. En los casos en que sean necesarias medidas ex- 
cepcionales de seguridad, las Administraciones podrán 
cobrar las tasas especiales establecidas en el artículo 
26, párrafo 1, letra p), columna 3, punto 2.”. 

ARTICULO 55 

Aviso de recibo 

1. El expedidor de un envío certificado, de un envío 
con entrega registrada o de una carta con valor decla- 
rado podrá pedir un aviso de recibo al efectuar el de- 
pósito, pagando la tasa prevista en el artículo 26, 
párrafo 1, letra s). El aviso de recibo se devolverá al ex- 
pedidor por la vía más rápida (aérea o de superficie). 

Cuando el expedidor reclamare un aviso de reci- 
bo que no le huebiere llegado dentro de los plazos nor- 
males, no se cobrará una segunda tasa, ni la tasa fijada 
en el artículo 47 para las reclamaciones. 

2. 

ARTICULO 56 

Entrega en propia mano 

En las relaciones entre las Administraciones que 
hubieren manifestado su conformidad, y a petición del 
expedidor, los envíos certificados, los envíos con entre- 
ga registrada y las cartas con valor declarado se entre- 
garán en propia mano. Las Administraciones podrán 
ponerse de acuerdo para admitir esta facultad solamen- 
te para los envíos certificados, los envíos con entrega 
registrada y las cartas con valor declarado acompaña- 
dos de un aviso de recibo. En los tres casos, el expedi- 
dor pagará la tasa especial fijada en el artículo 26, 
párrafo 1, letra t). 

2. Las Administraciones deberán realizar un segun- 
do intento de entrega de estos envíos siempre que se 
suponga que éste tendrá resultado y si la reglamenta- 
ción interna lo permite. 

1. 

CAPITULO 111 

Responsabilidad 

ARTICULO 57 

Principio y extensión de la responsabilidad 
de las Administraciones postales. 

Envíos certificados 

1. Las Administraciones postales responderán por 
la pérdida, la expoliación o la avería de los envíos cer- 
tificados. Su responsabilidad quedará comprometida 
tanto por los envíos transportados al descubierto co- 
mo por los que se encaminen en despachos cerrados. 

2. Las Administraciones podrán comprometerse a 
cubrir también los riesgos que puedan derivar de un 
caso de fuerza mayor. En ese caso, serán responsables 
ante los expedidores de envíos depositados en su país, 
por las pérdidas debidas a un caso de fuerza mayor, que 
ocurran durante el recorrido total de los envíos inclu- 
yendo, eventualmente, el recorrido de reexpedición o 
de devolución a origen. 

3. En caso de pérdida de un envío certificado, el ex- 
pedidor tendrá derecho a una indemnización cuyo mon- 
to se fija en 24,50 DEG por envío; este monto podrá 
elevarse a 122,51 DEG por cada una de las sacas espe- 
ciales que contengan los impresos citados en el artícu- 
lo 20, párrafo 10, expedidas en forma certificada. 

En caso de expoliación o de avería de un envío 
certificado y siempre que el embalaje haya sido reco- 
nocido suficiente para garantizar eficazmente el con- 
tenido contra los riesgos accidentales de expoliación 
o de avería, el expedidor tendrá derecho a una indem- 
nización correspondiente, en principio, al importe real 
del daño; los daños indirectos o los beneficios no reali- 
zados no se tomahn en consideración. Sin embargo, es- 
ta indemnización no podrá en caso alguno sobrepasar 
el importe fijado en el párrafo 3. 

5. El expedidor tendrá la facultad de renunciar a ese 

4. 
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derecho a favor del destinatario. El expedidor o el des- 
tinatario podrán autorizar a una tercera persona a re- 
cibir la indemnización si la legislación interna lo 
permite. 

6. Por derogación del párrafo 4, el destinatario ten- 
drá derecho a la indemnización, después de habérsele 
entregado un envío expoliado o averiado. Podrá renun- 
ciar a sus derechos a favor del expedidor. 

La Administración de origen tendrá facultad de 
pagar a los expedidores en su país las indemnizacio- 
nes previstas por su legislación interna para los envíos 
certificados, con la condición de que éstas no sean in- 
feriores a las que se fijan en el párrafo 3. Lo mismo se 
aplicará a la Administración de destino cuando la in- 
demnización se pague al destinatario en virtud del pá- 
rrafo 6. Sin embargo, los importes fijados en el párrafo 
3 seguirán siendo aplicables: 

1P en caso de recurrir contra la Administración res- 

2.0 si el expedidor renuncia a sus derechos a favor 

7. 

ponsable; 

del destinatario o a la inversa. 

ARTICULO 58 

Principio y extensión de la responsabilidad 
de las Administraciones postales. 

Envíos con entrega registrada 

Las Administraciones postales responderán sólo 
por la pérdida de los envíos con entrega registrada. Su 
responsabilidad quedará comprometida tanto por los 
envíos transportados al descubierto como por los que 
se encaminen en despachos cerrados. 

2. La expoliación total o la avería total del conteni- 
do de los envíos con entrega registrada se asimilará a 
la pérdida, siempre que el embalaje haya sido recono- 
cido suficiente para garantizar eficazmente el conteni- 
do contra los riesgos de robo o de avería. 

3. En caso de pérdida de un envío con entrega re- 
gistrada, el expedidor tendrá derecho a la restricción 
de las tasas abonadas. 

1. 

ARTICULO 59 

Principio y extensión de la responsabilidad 
de las Administraciones postales. 

Cartas con valor declarado 

1. Las Administraciones postales responderán por 
la pérdida, la expoliación o la avería de las cartas con 
valor declarado, con excepción de los casos previstos 
en el artículo 61. Su responsabilidad quedará compro- 
metida, tanto por las cartas transporadas al descubier- 
to, como por las que se encaminen en despachos 
cerrados. 

2. Las Administraciones podrán comprometerse a 
cubrir también los riesgos que puedan derivar de un 
caso de fuerza mayor. En ese caso, serán responsables 

ante los expedidores de envíos depositados en su país, 
por las pérdidas, las expoliaciones o las averías debi- 
das a un caso de fuerza mayor, que ocurran durante el 
recorrido total de los envíos incluyendo, eventualmen- 
te, el recorrido de reexpedición o de devolución a 
origen. 

3. El expedidor tendrá derecho a una indemnización 
que corresponderá, en principio, al importe real de la 
pérdida, la expoliación o la avería; los daños indirec- 
tos o los beneficios no realizados no se tomarán en con- 
sideración. Sin embargo, esta indemnización no podrá, 
en ningún caso, exceder del importe del valor declara- 
do en DEG. En caso de reexpedición o de devolución 
a origen por vía de superficie de una carta-avión con 
valor declarado, la responsabilidad quedará limitada, 
para el segundo recorrido, a la que se aplique a los en- 
víos encaminados por esa vía. 

4. Por derogación del párrafo 3, el destinatario ten- 
drá derecho a la indemnización después de habérse en- 
tregado una carta con valor declarado, expoliada o 
averiada. 

5. La indemnización se calculará según el precio co- 
rriente convertido en DEG, de los objetos de valor de 
la misma clase, en el lugar y época en que hubieran si- 
do aceptados para su transporte; a falta de precio co- 
rriente, la indemnización se calculará según el valor 
ordinario de los objetos, estimado sobre las mismas 
bases. 

6. Cuando deba pagarse una indemnización por la 
pérdida, la expoliación total o la avería total de una car- 
ta con valor declarado, el expedidor o, por aplicación 
del párrafo 4, el destinatario tendrá derecho, además, 
a la restitución de las tasas y derechos pagados, con ex- 
cepción de la tasa de seguro, que en todos los casos que- 
dará a favor de la Administración de origen. 

7. El expedidor tendrá la facultad de renunciar a los 
derechos indicados en el párrafo 3, a favor del destina- 
tario. A la inversa, el destinatario tendrá la facultad de 
renunciar a los derechos indicados en el párrafo 4, a 
favor del expedidor. Cuando la legislación interna lo 
permita, el expedidor o el destinatario podrá autorizar 
a una tercera persona a recibir la indemnización. 

ARTICULO 60 

Cesación de la responsabilidad 
de las Administraciones postales. Envíos certificados 

y envíos con entrega registrada 

1. Las Administraciones postales dejarán de ser res- 
ponsables por los envíos certificados y por los envíos 
con entrega registrada que hubieren entregado ya sea 
en las condiciones determinadas por su reglamentación 
para los envíos de la misma clase, o en las condiciones 
fijadas en el artículo 12, párrafo 3. La responsabilidad 
se mantendrá, sin embargo, cuando se hubiere consta- 
tado una expoliación o una avería, ya sea antes de la 
entrega o durante la entrega del envío certificado o del 
envío con entrega registrada o -si la reglamentación 
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interna lo permite- cuando el destinatario (o, dado el 
caso, el expedidor, si hubiere devolución a origen) for- 
mulare reservas al recibir un envío expoliado o 
averiado. 

2. Las Administraciones postales no serán respon- 
sables: 

1.0 por la pérdida de los envíos certificados o de los 
envíos con entrega registrada: 

- 

a) en caso de fuerza mayor; la Administración en cu- 
yo servicio hubiere tenido lugar la pérdida deberá re- 
solver, según la legislación de su país, ,si esta pérdida 
es de bida a circunstancias que constituyen un caso de 
fuerza mayor; éstas serán comunicadas a la Adminis- 
tración del país de origen si esta última lo solicitare. 
Sin embargo, la responsabilidad subsistirá en caso de 
pérdida de envíos certificados con respecto a la Admi- 
nistración del país expedidor que hubiere aceptado cu- 
brir los riesgos de fuerza mayor (artículo 57, párrafo 2); 

b) cuando su responsabilidad no hubiere sido pro- 
bada de otra manera y no pudieren dar cuenta de los 
envíos, debido a la destrucción de los documentos de 
servicio por un caso de fuerza mayor; 

c) cuando el expedidor no hubiere formulado recla- 
mación alguna dentro del plazo fijado en el artículo 47, 
párrafo 1; 

2." por los envíos certificados o los envíos con en- 
trega registrada que, según notificación de la Adminis- 
tración del país de destino, hubieren sido incautados 
o confiscados en virtud de la legislación de dicho país; 

3." por los envíos certificados o los envíos con en- 
trega registrada confiscados o destruidos por la auto- 
ridad competente, cuando se tratare de envíos cuyo 
contenido cae dentro de las prohibiciones indicadas en 
el artículo 41, párrafos 2, 3 letra b), y 4: 

4.0 por los envíos certificados o los envíos con en- 
trega registrada que hayan sufrido una avería origina- 
da por la naturaleza del contenido del envío. 

3. Las Administraciones postales no asumirán res- 
ponsabilidad alguna por las declaraciones de aduana, 
cualquiera sea la forma en que éstas fueren formula- 
das, ni por las decisiones adoptadas por los servicios 
de aduana, de conformidad con el artículo 41, párrafo 
4, letra f), al efectuar la verificación de los envíos de 
correspondencia sujetos a control aduanero. 

ARTICULO 61 

Cesación de la responsabilidad 
de las Administraciones postales. 

Cartas con valor declarado 

1. Las Administraciones postales dejarán de ser res- 
ponsables por las cartas con valor declarado que hu- 
bieran entregado en las condiciones determinadas por 
su reglamentación interna para los envíos de la misma 
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clase, o en las condiciones fijadas en el artículo 12, pá- 
rrafo 3; la responsabilidad se mantendrá, sin embargo: 

a) cuando se hubiere constatado una expoliación o 
una avería antes de la entrega o durante la entrega del 
envío, o -si la reglamentación interna lo permite- 
cuando el destinatario (o dado el caso el expedidor, si 
hubiere devolución a origen) formulare reservas al re- 
cibir un envío expoliado o averiado; 

b) cuando el destinatario, o en caso de devolución 
a origen, el expedidor, a pesar de haber firmado el re- 
cibo regularmente, declarare sin demora a la Adminis- 
tación que le entregó el envío, haber constatado un daño 
y aportare la prueba de que la expoliación o la avería 
no se produjo después de la entrega. 

2. Las Administraciones postales no serán rspon- 
sables: 

1.0 por la pérdida, la expoliación o la avería de las 
cartas con valor declarado: 

a) en caso de fuerza mayor; la Administración en cu- 
yo servicio hubiera tenido lugar la pérdida, la expolia- 
ción o la avería deberá resolver, según la legislación de 
su país, si esta pérdida, expoliación o avería es debida 
a circunstancias que constituyen un caso de fuerza ma- 
yor; éstas serán comunicadas a la Administración del 
país de origen si esta última lo solicitare. Sin embargo, 
la responsabilidad subsistirá con respecto a la Admi- 
nistración del país expedidor que hubiere aceptado cu- 
brir los riesgos de fuerza mayor (artículo 59, párrafo 2); 

b) cuando su responsabilidad no hubiere sido pro- 
bada de otra manera, ymno pudieren dar cuenta de los 
envíos debido a la destrucción de los documentos de 
servicio por un caso de fuerza mayor; 

c) cuando el daño hubiere sido motivado por culpa 
o negligencia del expedidor o proviniere de la natura- 
leza del contenido del envío; 

d) cuando se tratare de envíos cuyo contenido ca- 
yere dentro de las prohibiciones indicadas en el ar- 
tículo 41, párrafo 4, y siempre que esos envíos hubie- 
ren sido confiscados o destruidos por la autoridad com- 
petente debido a su contenido; 

e) cuando se tratare de envíos con declaración frau- 
dulenta de valor superior al valor real del contenido: 

f) cuando el expedidor no hubiere formulado recla- 
mación alguna dentro del plazo de un año a contar del 
día siguiente al del depósito del envío; 

2.0 por las cartas con valor declarado incautadas en 
virtud de la legislación del país de destino; 

3.0 en materia de transporte marítimo o aéreo, cuan- 
do ellas hubieren comunicado que no estaban en con- 
diciones de aceptar la responsabilidad de los valores 
a bordo de los navíos o de 10s aviones que utilizan; sin 
embargo, por el tránsito de cartas con valor declarado 
en despachos cerrados asumirán la responsabilidad 
prevista para los envíos certificados. 
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3. Las Administraciones postales no asumirán res- 
ponsabilidad alguna por las declaraciones de aduana, 
cualquiera sea la forma en que éstas fueren formula- 
das, ni por las decisiones adoptadas por los servicios 
de aduana al efectuar la verificación de los envíos su- 
jetos a control aduanero. 

ARTICULO 62 

Responsabilidad del expedidor 

1. El expedidor de un envío de correspondencia se- 
rá responsable, dentro de los mismos límites que las Ad- 
ministraciones, de todos los daños causado a los demás 
envíos postales debido a la expedición de objetos no ad- 
mitidos para su tansporte o a la inobservancia de las 
condiciones de admisión, siempre que las Administra- 
ciones o los transportistas nohubieren cometido falta 
o negligencia. 

La aceptación de un envío de esta clase por la ofi- 
cina de depósito, no eximirá al expedidor de su respon- 
sabilidad. 

3. La Administración que constatare un daño impu- 
table al expedidor lo informará a la Administración de 
origen, a la cual corresponderá, dado el caso, iniciar 
acción contra el expedidor. 

2. 

ARTICULO 63 

Determinación de la responsabilidad entre las Admi- 
nistraciones postales. Envíos certificados 

1. Salvo prueba en contrario, la responsabilidad por 
la pérdida de un envío certificado corresponderá a la 
Administración postal que, habiendo recibido el envío 
sin formular observaciones y hallándose en posesión 
de todos los medios reglamentarios de investigación, 
no pudiere establecer la entrega al destinatario ni, si 
correspondiere, la transmisión regular a otra Adminis- 
tración. 

Salvo prueba en contrario, y bajo reserva del pá- 
rrafo 4, no corresponderá responsabilidad alguna a la 
Administración intermediaria o de destino: 

2. 

a) cuando hubiere observado el artículo 4, así co- 
mo las disposiciones relativas a la verificación de los 
despachos y a la constatación de las irregularidades; 

b) cuando pudiere probar que no ha recibido la re- 
clamación sino después de la destrucción de 10s do- 
cumentos de servicio relativos al envío reclamado, una 
vez vencido el plazo de conservación fijado en el artí- 
culo 107 del Reglamento; esta reserva no afectará los 
derechos del reclamante; 

c) cuando, en caso de inscripción individual de en- 
víos certificados, la entrega regular del envío reclama- 
do no pudiere establecerse porque la Administración 
de origen no ha observado el artículo 161, párrafo 1, del 
Reglamento en lo relativo a la inscripción detallada 

de los envíos certificados en la hoja de aviso C 12 o en 
las listas especiales C 13. 

3. Cuando la pérdida se produjere en el servicio de 
una empresa de transporte aéreo, la Administración del 
país que cobre los gastos de transporte, según el artí- 
culo 88, párrafo 1, estará obligada a reembolsar a la Ad- 
ministración de origen la indemnización pagada al 
expedidor. Le corresponderá recuperar dicho importe 
de la empresa de transporte aéreo responsable. Si, en 
virtud del artículo 88, párrafo 2, la Administración de 
origen liquidare los gastos de transporte directamente 
a la compañía aérea, ella misma deberá solicitar el 
reembolso de la indemnización a esta compañía. 

Sin embargo, si la pérdida se hubiere producido 
durante el transporte sin que sea posible determinar 
en el territorio o en el servicio de qué país ocurrió el 
hecho, las Administraciones en causa soportarán el per- 
juicio por partes iguales. 

5.  Cuando un envío certificado se hubiere perdido 
en circunstancias de fuerza mayor, la Administración 
en cuyo territorio o servicio ocurrió la pérdida sólo se- 
rá responsable ante la Administración expedidora 
cuando ambos países acepten cubrir lo riesgos resul- 
tantes del caso de fmrza mayor. 

6. Los derechos de aduana y de otra índole cuya anu- 
lación no pudiere obtenerse correrán a cargo de las 
Administraciones responsables de la pérdida. 

7. La Administración que hubiere efectuado el pa- 
go de la indemnización subrogará en los derechos has- 
ta el total del importe de dicha indemnización, a la 
persona que la hubiere recibido, para cualquier recla- 
mación eventual, ya sea contra el destinatario, contra 
el expedidor o contra terceros. 

4. 

ARTICULO 64 

Determinación de la responsabilidad entre las Admi- 
nistraciones postales. Cartas con valor declarado 

1. Salvo prueba en contrario, la responsabilidad co- 
rresponderá a la Administración postal que, habiendo 
recibido el envío sin formular observaciones, y hallán- 
dose en posesión de todos los medios reglamentarios 
de investigación, no pudiere establecer la entrega al des- 
tinatario ni, si correspondiere, la transmisión regular 
a otra Administración. 

Salvo prueba en contrario, y bajo reserva de los 
párrafos 4,7 y 8, no corresponderá responsabilidad al- 
guna a la Administración intermediaria o de destino: 

2. 

a) cuando hubiere observado las disposiciones del 
artículo 170 del Reglamento relativas a la verificación 
individual de las cartas con valor declarado; 

b) cuando pudiere probar que no ha recibido la re- 
clamación sino después de la destrucción de los docu- 
mentos de servicio relativos al envío reclamado, una vez 
vencido el plazo de conservación fijado en el artículo 
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107 del Reglamento; esta reserva no afectará los dere- 
chos del reclamante. 

3. Salvo prueba en contrario, la Administración que 
hubiere entregado una carta con valor declarado a otra 
Administración estará exenta de toda responsabilidad, 
si la oficina de cambio que se hizo cargo del envío no 
hubiere cursado a la Administración expedidora, por 
el primer correo utilizable después de la verificación, 
un acta donde hiciere constar la falta o la alteración, 
ya sea del paquete entero de los valores declarados, ya 
sea del envío mismo. 

4. Si la pérdida, la expoliación o la avería se hubie- 
re producido durante el transporte, sin que sea posi- 
ble determinar en el territorio o en el servicio de qué 
país ocurrió el hecho, las Administraciones en causa so- 
portarán el perjuicio por partes iguales. No obstante, 
si la expoliación o la avería se hubiere constatado en 
el país de destino o, en caso de devolución al expedi- 
dor, en el país de origen, corresponderá a la Adminis- 
tración de este país demostrar: 

a) que ni el paquete, la cubierta o la saca y su cie- 
rre, ni el embalaje y el cierre del envío presentaban ras- 
tros visibles de expoliación o de avería; 

b) que el peso constatado al efectuar el depósito no 
había variado. 

Cuando tal prueba fuere aportada por la Administra- 
ción de destino o, dado el caso, por la Administración 
de origen, ninguna de las otras Administraciones en 
causa podrá declinar su parte de responsabilidad, in- 
vocando el hecho de haber entregado el envío sin que 
la Administración siguiente hubiere formulado obje- 
ciones. 

5. La responsabilidad de una Administración fren- 
te a las demás Administraciones no podrá exceder en 
ningún caso del máximo de declaración de valor que 
hubiere adoptado. 

6. Cuando una carta con valor declarado se hubie- 
re perdido, fuere expoliada o averiada en circunstan- 
cias de fuerza mayor, la Administración en cuya 
jurisdicción territorial o en cuyos servicios hubiere ocu- 
rrido la pérdida, la expoliación o la avería, sólo será res- 
ponsable ante la Administración de origen cuando 
ambas aceptaren cubrir los riesgos resultantes del ca- 
so fuerza mayor. 

Si la pérdida, la expoliación o la avería se hubie- 
re producido en el territorio o en el servicio de una Ad- 
ministración intermediaria que no efectúe el servicio 
de cartas con valor declarado o que hubiere adoptado 
un máximo inferior al monto de la pérdida, la Admi- 
nistración de origen soportará el perjuicio no cubierto 
por la Administración intermediaria en virtud del ar- 
tículo 1, párrafo 3, y del párrafo 5 del presente artículo. 

La norma prevista en el párrafo 7 se aplicará 
igualmente en caso de transporte marítimo o aéreo si 
la pérdida, la expoliación o la avería se produjere en 
el servicio de una Administración que no acepte la res- 
ponsabilidad (artículo 61, párrafo 2, punto 3.0). 

7. 

8. 

9. Los derechos de aduana y de otra índole, cuya 
anulación no hubiere podido obtenerse, correrán a car- 
go de las Administraciones responsables de la pérdida, 
de la expoliación o de la avería. 

La Administración que hubiera efectuado el pa- 
go de la indemnización subrogará en los derechos, hasta 
el total del importe de dicha indemnización, a la per- 
sona que la hubiere recibido, para cualquier reclama- 
ción eventual, ya sea contra el destinatario, contra el 
expedidor, o contra terceros. 

10. 

ARTICULO 65 

Determinación de la responsabilidad entre 
las Administraciones postales y las empresas de 

transporte aéreo. Cartas con valor declarado 

Cuando la pérdida, la expoliación o la avería se pro- 
dujere en el servicio de una empresa de transporte 
aéreo, la Administración del país que cobre los gastos 
de transporte, según el artículo 88, párrafo 1, estará 
obligada, bajo reserva del artículo 1, párrafo 3, y del 
artículo 64, párrafo 5, a reembolsar a la Administración 
de origen la indemnización pagada al expedidor. Le co- 
rresponderá recuperar dicho importe de la empresa de 
transporte aéreo responsable. Si, en virtud del artícu- 
lo 88, párrafo 2, la Administración de origen liquidare 
los gastos de transporte directamente a la compañía 
aérea, ella misma deberá solicitar el reembolso de la 
indemnización a esta compañía. 

ARTICULO 66 

Pago de la indemnización. Envíos certificados y cartas 
con valor declarado 

1. Bajo reserva del derecho de reclamar contra la 
Administración responsable, la obligación de pagar la 
indemnización corresponderá ya sea a la Administra- 
ción de origen o a la Administración de destino en los 
casos mencionados en el artículo 57, párrafo 5 y en el 
artículo 59, párrafo 7. 

Este pago deberá efectuarse lo antes posible y, a 
más tardar, dentro del plazo de cuatro meses a contar 
del día siguiente al de la reclamación. 

Cuando la Administración a la que corresponda 
el pago no aceptare los riesgos derivados del caso de 
fuerza mayor y cuando, al vencimiento del plazo pre- 
visto en el párrafo 2, no se hubiere determinado clara- 
mente si la pérdida se debe a un caso de esta naturaleza, 
podrá diferir excepcionalmente el pago de la indemni- 
zación por un nuevo período de tres meses. 
4. La Administración de origen o la de destino, se- 

gún el caso, estará autorizada a indemnizar al derecho- 
habiente por cuenta de la Administración que, habiendo 
participado en el transporte y habiendo recibido nor- 
malmente la reclamación, hubiere dejado transcurrir 
tres meses: 

2. 

3. 
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- sin solucionar definitivamente el asunto, o 
- sin comunicar a la Administración de origen o de 

destino, según el caso, que la pérdida se debió aparen- 
temente a un caso de fuerza mayor, o que el envío fue 
retenido, confiscado o destruido por la autoridad com- 
petente debido a su contenido, o incautado en virtud 
de la legislación del país de destino. 

5. Las Administraciones postales que indiquen en 
el Protocolo Final del Convenio Postal Universal que no 
estarán obligadas a cumplir con el artículo 66, párrafo 
4, del Convenio, en lo que se refiere a dar una solución 
definitiva a una reclamación en el plazo de tres meses, 
deberán comunicar un plazo en el cual darán solución 
al asunto. 

La devolución de la fórmula C 9 que no esté com- 
pletada según las condiciones establecidas en el ar- 
tículo 151, párrafos 9 y 12, del Reglamento no podrá 
considerarse como una solución definitiva. 

6. 

ARTICULO 67 

Restitución de las tasas. Envíos con entrega registrada 

1. La obligación de restituir las tasas corresponde- 
rá a la Administración de origen. 

2. Este pago deberá efectuarse lo antes posible y, a 
más tardar, dentro del plazo de cuatro meses a contar 
del día siguiente al de la reclamación. 

ARTICULO 68 

Reembolso de la indemnización a la Administración 
que hubiere efectuado el pago 

1. La Administración responsable o por cuya cuen- 
ta se hubiere efectuado el pago, de conformidad con el 
artículo 66 estará obligada a reembolsar a la Adminis- 
tración que hubiere efectuado el pago, y que se deno- 
mina Administración pagadora, el importe de la 
indemnización pagada al derechohabiente dentro de los 
límites del artículo 57, párrafo 3; este pago deberá efec- 
tuarse en el plazo de cuatro meses a contar de la fecha 
de la notificación del pago. 

Si la indemnización debiere ser sufragada por va- 
rias Administraciones, de conformidad con los artícu- 
los 63 y 64, la totalidad de la indemnización adeudada 
deberá ser abonada a la Administración pagadora, den- 
tro del plazo mencionado en el párrafo 1, por la prime- 
ra Administración que, habiendo recibido regularmente 
el envío reclamado, no pudiere establecer la transmi- 
sión regular al servicio correspondiente. Esta Adminis- 
tración deberá recuperar de las demás 
Administraciones responsables la cuota-parte eventual 
de cada una de ellas en la compensación al derechoha- 
biente. 

3. Las Administraciones de origen y de destino po- 
drán ponerse de acuerdo para que la Administración 

2. 

que deba efectuar el pago al derechohabiente tome a 
su cargo la totalidad del perjuicio. 

4. El reembolso a la Administración acreedora se 
efectuará conforme a las normas de pago previstas en 
el artículo 13. 

Cuando la responsabilidad se hubiere reconoci- 
do, como en el caso indicado en el artículo 66, párrafo 
4, el importe de la indemnización podrá igualmente re- 
cuperarse de oficio por medio de una cuenta con la Ad- 
ministración responsable ya sea directamente o por 
intermedio de una Administración que mantenga cuen- 
tas regularmente con la Administración responsable. 

6. Inmediatamente después de pagar la indemniza- 
ción, la Administración pagadora deberá comuni- 
car a la Administración responsable la fecha y el monto 
del pago efectuado. Si, un año después de la fecha de 
expedición de la autorización de pago de la indemni- 
zación, la Administración pagadora no hubiere comu- 
nicado la fecha y el importe del pago o no hubiere 
debitado la cuenta de la Administración responsable, 
la autorización se considerará sin efecto y la Adminis- 
tración que la hubiere recibido ya no tendrá derecho 
a reclamar el reembolso de la indemnización eventual- 
mente pagada. 

La Administración cuya responsabilidad queda- 
re debidamente demostrada y que, en un principio, se 
hubiere rehusado a pagar la indemnización deberá to- 
mar a su cargo todos los gastos accesorios que resul- 
ten de la demora injustificada del pago. 

8. Las Administraciones podrán ponerse de acuer- 
do para liquidar periódicamente las indemnizaciones 
que hayan pagado a los derechohabientes y que consi- 
deren justificadas. 

5. 

7. 

ARTICULO 69 

Recuperación eventual de la indemnización 
del expedidor o del destinatario 

Si después del pago de la indemnización se loca- 
lizare un envío certificado o una carta con valor decla- 
rado, o una parte de dicho envío o de la carta 
anteriormente considerado como perdido, se notifica- 
rá al expedidor, o por aplicación del artículo 57, párra- 
fos 5 y 6, y del artículo 59, párrafo 7, al destinatario, 
que el envío estará a su disposición durante un plazo 
de tres meses, contra reembolso de la indemnización 
pagada. Al mismo tiempo, se le preguntará a quién de- 
be entregarse el envío. Si se rehusaxe o no respondiere 
dentro del plazo establecido se efectuará el mismo trá- 
mite ante el destinatario o el expedidor, según el caso. 

2. Si el expedidor o el destinatario recibiere el en- 
vío contra reembolso del importe de la indemnización, 
este importe se restituirá a la Administración o, si co- 
rrespondiere, a las Administraciones que hubieren so- 
portado el perjuicio, en un plazo de un año a contar de 
la fecha del reembolso. 

3. Si el expedidor y el destinatario rehusaren reci- 
bir el envío, éste pasará a ser propiedad de la Adminis- 

1. 
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tración o, si correspondiere, de las Administraciones 
que hubieren soportado el perjuicio. 

4. Cuando la prueba de la entrega fuere presenta- 
da después del plazo de tres meses previsto en el artí- 
culo 66, párrafo 4, la indeminzación pagada quedará 
a cargo de la Administración intermediaria o de la de 
destino, si la suma pagada no pudiere, por cualquier 
razón, ser recuperada del expedidor. 

5. En caso de localización ulterior de una carta con 
valor declarado cuyo contenido fuere reconocido como 
el valor inferior al monto de la indemnización pagada, 
el expedidor deberá reembolsar el importe de esta in- 
demnización contra entrega del envío, sin perjuicio de 
las consecuencias derivadas de la declaración fraudu- 
lenta de valor mencionada en el artículo 53, párrafo 5. 

CAPITULO IV 

Asignación de las tasas. Gastos de tránsito 
y gastos terminales 

ARTICULO 70 

Asignación de las tasas 

Salvo los casos determinados por el Convenio y los 
Acuerdos, cada Administración postal se quedará con 
las tasas que haya cobrado. 

ARTICULO 71 

Gastos de tránsito 

1. Bajo reserva del artículo 75, los despachos cerra- 
dos intercambiados entre dos Administraciones o en- 
tre dos oficinas del mismo país por medio de los 
servicios de una o de varias otras Administraciones (ser- 
vicios terceros) estarán sujetos.al pago de los gastos de 
tránsito por concepto de retribución por las prestacio- 
nes de servicios relativas al tránsito territorial y al trán- 
sito marítimo. 

Cuando un país admitiere que su territorio sea 
atravesado por un servicio de transporte extranjero sin 
participación de sus servicios, según el artículo 3, los 
despachos así encaminados no estarán sujetos al pago 
de los gastos de tránsito territorial. 

3. Salvo acuerdo especial, se considerarán como ser- 
vicios terceros los transportes marítimos efectuados di- 
rectamente entre dos países por medio de navíos de uno 
de ellos. 

2. 

4. El tránsito marítimo comienza cuando los despa- 
chos dejan de estar bajo el control de una Administra- 
ción postal y termina cuando la compañía marítima 
informa a la Administración de destino que los despa- 
chos están a su disposición. 

ARTICULO 72 

Baremos de gastos de tránsito 

1. Los gastos de tránsito previstos en el artículo 71, 
párrafo 1, se calcularán según los baremos indicados 
en el cuadro siguiente: 

Recorridos 
1 

Gastos por kg bruto 
1 

1." Recorridos territoriales 
expresados en kilómetros 

Hasta 100 km 
Más de 100 hasta 200 

200 300 
300 400 
400 500 
500 600 
600 700 
700 800 
800 900 
900 1 .o00 

1 .o00 1.100 
1.100 1.200 
1.200 1.300 
1.300 1 .SO0 
1 S O 0  2.000 
2.000 2.500 
2.500 2.750 
2.750 3.000 
3.000 4.000 
4.000 5.000 
5.000 6.000 
6.000 7.000 
7.000 8.000 
8.000 9.000 
9.000 10.000 

10.000 1 1 .o00 
1 1 .o00 12.000 
12.000 13.000 
13.000 14.000 
14.000 

DEG 

0,14 
0,17 
0,20 
0,22 
0,24 
0,26 
0,27 
0,29 
0,3 1 
0,32 
0,34 
0,35 
0,37 
0,39 
0,43 
0,49 
0,53 
0,56 
0,62 
0,72 
0,81 
0,89 
0,97 
1 ,O5 
1,12 
1,19 
1,26 
1,32 
1,39 
1,45 
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Recorridos 
I 

Gastos por kg bruto 
2 

2.' Recorridos marítimos 

a) expresados en millas marinas 

Hasta 100 millas marinas 
Más de 100 hasta 200 

200 300 
300 400 
400 500 
500 600 
600 700 
700 800 
800 900 
900 1 .o00 

1 .o00 1.100 
1.100 1.200 
1.200 1.300 
1.306 1 SO0 
1 SO0 2.000 
2.000 2.500 
2.500 2.750 
2.750 3.000 
3.000 4.000 
4.000 5.000 
5.000 6.000 
6.000 7.000 
7.000 8.000 
8.000 9.000 
9.000 10.000 

10.000 1 1.000 
1 1 .o00 12.000 
12.000 13.000 
13.000 14.000 
14.000 

b) expresados en kilómetros después de la 
conversión sobre la base de 1 milla mari- 
na = 1,852 km 

Hasta 185 km 
Más de 185 

370 
556 
74 1 
926 

1.1 11 
1.296 
1.482 
1.667 
1.852 
2.037 
2.222 
2.408 
2.778 
3.704 
4.630 
5.093 
5.556 
7.408 
9.280 

11.112 
12.964 
14.816 
16.668 
18.520 
20.372 
22.224 
24.076 
25.928 

hasta 370 
556 
74 1 
926 

1.111 
1.296 
1.482 
1.667 
1.852 
2.037 
2.222 
2.408 
2.778 
3.704 
4.630 
5.093 
5.556 
7.408 
9.280 

11.112 
12.964 
14.816 
16.668 
18.520 
20.372 
22.224 
24.076 
25.928 

DEG 

0,17 
0,19 
0,21 
0,22 
0,23 
0,24 
0,24 
0,25 
0,25 
0,26 
0,26 
0,27 
0,27 
0,28 
0,29 
0,31 
0,32 
0,32 
0,34 
0,36 
0,38 
0,40 
0,41 
0,42 
0,43 
0,45 
0,46 
0,47 
0,48 
0,49 

2. Las distancias utilizadas para determinar los gas- 
tos de tránsito según el cuadro del párrafo 1 se toma- 
rán de la «Lista de las distancias kilométricas relativas 
a los recorridos territoriales de los despachos en trán- 
sito», prevista en el artículo 11 1, párrafo 2, letra c), pun- 
to l.', del Reglamento, para los recorridos territoriales. 

ARTICULO 73 

Gastos terminales 

1. Bajo reserva del artículo 75, cada Administración 
que, en sus intercambios por las vías aéreas y de su- 
perficie con otra Administración, reciba una cantidad 
mayor de envíos de correspondencia que los que ha ex- 

pedido tendrá derecho a cobrar a la Administración ex- 
pedidora una remuneración, a título de compensación, 
por los gastos que le origine el correo internacional re- 
cibido en exceso. 

La remuneración prevista en el párrafo 1 será fi- 
jada de la manera siguiente: 

2. 

a) cuando dos Administraciones intercambien en- 
tre sí, por vía aérea y de superficie (SAL inclusive), un 
peso total de correo LC/AO inferior o igual a 150 tone- 
ladas por año en cada sentido, la tasa aplicada por kg 
será de 2,940 DEG para los envíos LC/AO (tasa unifor- 
me), salvo para los impresos expedidos en sacas especia- 
les mencionados en el artículo 20, párrafo 10 (sacas M); 

b) cuando dos Administraciones intercambien en- 

-30- 



CONGRESO 

tre sí, por vía aérea y de superficie (SAL inclusive), un 
peso total de correo LC/AO superior a 150 toneladas 
por año en cada sentido, la tasa aplicada por kg será 
de 8,115 DEG para los envíos Lc y 2,058 DEG para los 
envíos A 0  (tasa separada para cada categoría) con exclu- 
sión de los impresos expedidos en sacas especiales 
mencionados en el artículo 20, párrafo 10 (sacas M); 

c) cuando el umbral de 150 toneladas por año sea 
rebasado en un solo sentido, la Administración desti- 
nataria de dicho tráfico superior a 150 toneladas podrá 
optar entre uno de los dos sistemas de remuneración 
descritos en las letras a) y b) precedentes, para conta- 
bilizar los gastos terminales relativos al correo recibi- 
do. A menos que exista un acuerdo bilateral, el correo 
transmitido por la Administración que expida menos 
de 150 toneladas por año seguirá contabilizándose en 
todos los casos según la tasa única fijada en la letra a); 

d) para los impresos expedidos en sacas M se apli- 
cará la tasa de 0,653 DEG por kg, cualquiera sea el pe- 
so anual del correo intercambiado entre dos 
Administraciones. 

3. Cuando, en una relación determinada, una Admi- 
nistración que fuere remunerada según las tasas de 
gastos terminales diferenciadas LC y A 0  indicadas en 
el párrafo 2 constatare que la cantidad media de en- 
víos (LC o AO) contenida en un kilogramo de correo re- 
cibido es superior al promedio mundial, que es de 48 
envíos Lc y de 5,6 envíos AO, podrá obtener la revisión 
de las tasas correspondientes si, con respecto a ese pro- 
medio mundial: 

- la cantidad de envíos LC es superior en más de 

la cantidad de envíos A 0  es superior en más de 
un 15 por ciento (es decir más de 55 envíos) ylo 

un 25 por ciento (es decir más de 7 envíos). 
- 

En este caso, el monto de los gastos terminales que 
deberá pagar la Administración deudora será igual a 
la diferencia entre las sumas adeudadas por cada Ad- 
ministración por el flujo total de su correo después de 
aplicarse las tasas que corresponda. Esta revisión se 
efectuará según las condiciones precisadas en el artí- 
culo 187 del Reglamento de Ejecución. 
4. Cualquier Administración podrá renunciar total o 

parcialmente a la remuneración prevista en el párrafo 1. 
5. Por acuerdo bilateral o multilateral, las Adminis- 

traciones interesadas podrán aplicar otros sistemas de 
remuneración para la liquidación de las cuentas rela- 
tivas a gastos terminales. 

ARTICULO 74 

Gastos terminales para los envíos prioritarios, 
los envíos no prioritarios y los envíos mixtos 

1. Cuando se utilice una tasa uniforme para los en- 
víos LCIAO en virtud del artículo 73, párrafo 2, letras 
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a) y c), esa tasa será aplicable también a los envíos prio- 
ritarios, los envíos no prioritarios y los envíos mixtos. 

2. Cuando se utilicen tasas separadas para los en- 
víos LC y los envíos A 0  en virtud de1 artículo 73, pá- 
rrafo 2, letras b) y c), el país de origen y el país de 
destino podrán decidir, por acuerdo bilateral, que las 
tasas aplicables a los envíos prioritarios y a los envíos 
no prioritarios sean fijadas sobre la base de la estruc- 
tura real del tráfico. A falta de acuerdo, se aplicarán 
las disposiciones fijadas en el artículo 73, párrafos 2, 
letras b) y c), y 3. En este caso, los envíos prioritarios 
serán asimilados a los LC y los envíos no prioritarios 
serán asimilados a los AO. 

3. Para los envíos mixtos intercambiados en virtud 
del artículo 20, párrafo 12, los gastos terminales se li- 
quidarán por acuerdo bilateral entre los países inte- 
resados. 

4. Cuando una Administración decida abandonar la 
separación del correo en LC y A 0  para adoptar un sis- 
tema basado en la prioridad, y cuando éste produzca 
en los gastos terminales los efectos señalados en el pá- 
rrafo 2, el nuevo sistema sólo podrá introducirse el 1.O 

de enero o el 1 . O  de julio, siempre que la Oficina Inter- 
nacional haya sido informada con tres meses de anti- 
cipación como mínimo. 

ARTICULO 75 
Exención de gastos de tránsito y de gastos terminales 

Estarán exentos de gastos de tránsito territorial o 
marítimo y de gastos terminales los envíos de corres- 
pondencia relativos al servicio postal indicados en el 
artículo 16, letra b), los envíos postales no distribui- 
dos devueltos a origen en despachos cerrados, así co- 
mo los envíos de sacas postales vacías. 

ARTICULO 76 
Servicios extraordinarios. Transporte multimodal 

1. Los gastos de tránsito especificados en el artículo 
72 no se aplicarán al transporte por medio de servicios 
extraordinarios especialmente creados o mantenidos 
por una Administración postal a petición de una o de 
varias otras Administraciones. Las condiciones de es- 
ta categoría de transporte se reglamentarán de común 
acuerdo entre las Administraciones interesadas. 

2. Cuando los despachos de superficie provenien- 
tes de una Administración se reencaminen por medio 
de transportes territoriales y marítimos a la vez, las 
condiciones de este reencaminamiento serán objeto de 
un acuerdo particular entre las Administraciones in- 
teresadas. 

ARTICULO 77 

Cuenta de gastos de tránsito 

1. La cuenta de gastos de tr6nsito del correo de su- 
perficie será formulada anualmente por la Administra- 
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ción de tránsito, para cada Administración de origen 
según el peso de los despachos de los envíos de corres- 
pondencia recibidos en tránsito durante todo el año. 
A dicho peso se aplicarán los baremos fijados en el ar- 
tículo 72. 

La Administración deudora quedará exonerada 
del pago de los gastos de tránsito cuando el saldo anual 
no exceda de 163,35 DEG. 

Toda Administración estará autorizada a some- 
ter a consideración de una Comisión de Arbitros los re- 
sultados anuales que, en su opinión, difieran 
demasiado de la realidad. Este arbitraje se constitui- 
rá tal como está dispuesto en el artículo 127 del Regla- 
mento General. 

Los árbitros tendrán derecho a fijar con arreglo 
a derecho el monto de los gastos de tránsito que se de- 
be pagar. 

2. 

3. 

4. 

ARTICULO 78 

Cuenta de gastos terminales 

1. La cuenta de gastos terminales será formulada 
anualmente por la Administración acreedora, según el 
peso real de los despachos de superficie (inclusive los 
despachos SAL) y de los despachos-avión recibidos du- 
rante todo el año, al cual se aplicarán las tasas fijadas 
en el artículo 73. 

Para permitir la determinación del peso anual, 
las Administraciones de origen de los despachos debe- 
rán indicar permanentemente para cada despacho el pe- 
so total de las sacas que contengan envíos LCIAO, por 
una parte, y el peso total de las sacas M, por otra. 

3. Cuando resuite necesario determinar por sepa- 
rado los pesos que corresponden a los envíos LC, por 
una parte, y a los envíos AO, por otra, dichos pesos se 
calcularán por aplicación de las proporciones determi- 
nadas durante un período estadístico cuyas modalida- 
des están indicadas en el Reglamento de Ejecución. 
4. Las Administraciones interesadas podrán conve- 

nir en calcular los gastos terminales en sus relaciones 
recíprocas con métodos estadísticos diferentes. Tam- 
bién podrán convenir la fijación de una periodicidad 
distinta de la prevista en el Reglamento de Ejecución 
para el período de estadística. 

5. La Administración deudora quedará exonerada 
del pago de los gastos terminales cuando el saldo anual 
no exceda de 326,70 DEG. 

Toda Administración estará autorizada a some- 
ter a consideración de una Comisión de Arbitros los re- 
sultados anuales que, en su opinión, difieran 
demasiado de la realidad. Este arbitraje se constitui- 
rá tal como está dispuesto en el artículo 127 del Regla- 
mento General. 

7. Los árbitros tendrán derecho a fijar con arreglo 
a derecho el monto de los gastos terminales que se de- 
be pagar. 

2. 

6. 

ARTICULO 79 

Pagos de gastos de tránsito 

1. Los gastos de tránsito estarán a cargo de la Ad- 
ministración de origen de los despachos y serán paga- 
deros -bajo reserva del párrafo 3- a las 
Administraciones de los países atravesados, o cuyos 
servicios participen en el transporte territorial o ma- 
rítimo de los despachos. 

2. Cuando la Administración del país atravesado no 
participe en el transporte territorial o marítimo de los 
despachos, los gastos de tránsito correspondientes se- 
rán pagaderos a la Administración de destino, si esta 
última sufraga los gastos correspondientes a dicho 
tránsito. 

3. Los gastos de transporte marítimo de los despa- 
chos en tránsito podrán pagarse directamente entre las 
Administraciones postales de origen de los despachos 
y las compañías de navegación marítima o sus agen- 
tes, mediante el acuerdo previo de la Administración 
postal del puerto de embarque en cuestión. 

ARTICULO 80 

Gastos de tránsito de los despachos desviados 
o mal encaminados 

Los despachos desviados o mal encaminados se con- 
siderarán, en lo relativo al pago de los gastos de trán- 
cito, como si hubieran seguido su vía normal; las 
Administraciones que participen en el transporte de di- 
chos despachos no tendrán, en principio, ningún dere- 
cho a percibir, por este concepto, bonificaciones de las 
Administraciones expedidoras, pero estas últimas de- 
berán pagar los gastos de tránsito correspondientes a 
las Administraciones postales cuya mediación utilicen 
regularmente. Sin embargo, en el caso de despachos 
desviados o mal encaminados, las Administraciones 
que reexpidan esos despachos podrán, si lo desean, re-, 
clamar el pago de los gastos de tránsito a la Adminis- 
tración de origen, la cual podrá, a su vez, hacerse 
reembolsar por la Administración cuyos servicios ha- 
yan cometido el error de encaminamiento. 

ARTICULO 81 

Intercambio de despachos cerrados con unidades 
militares puestas a disposición de la Organización 

de las Naciones Unidas y con barcos o aviones de guerra 

1. Podrán intercambiarse despachos cerrados entre 
las oficinas de Correos de uno de los Países miembros 
y los comandantes de las unidades militares puestas a 
disposición de la Organización de las Naciones Unidas 
y entre el comandante de una de estas unidades mili- 
tares y el comandante de otra unidad militar puesta a 
disposición de la Organización de las Naciones Unidas, 
por medio de los servicios territoriales, marítimos o 
aéreos de otros países. 
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2. Podrá efectuarse asimismo un intercambio de 
despachos cerrados entre las oficinas de Correos de uno 
de los Países miembros y los comandantes de divisio- 
nes navales o aéreas o de barcos o aviones de guerra 
de este mismo país que se hallaren estacionados en el 
extranjero o entre el comandante de una de estas divi- 
siones navales o aéreas o de uno de estos barcos o avio- 
nes de guerra y el comandante de otra división o de otro 
barco o avión de guerra del mismo país, por medio de 
los servicios territoriales, marítimos o aéreos de otros 
países. 

3. Los envíos de correspondencia incluidos en los 
despachos mencionados en los párrafbs 1 y 2 deberán 
estar exclusivamente dirigidos a o provenir de miem- 
bros de unidades militares o de los estados mayores y 
tripulaciones de los barcos o aviones destinatarios o 
expedidores de los despachos. La Administración pos- 
tal del país que ha puesto a disposición la unidad mili- 
tar o al cual pertenezcan los barcos o aviones 
determinará, de acuerdo con su reglamentación, las ta- 
rifas y las condiciones de envío que se les aplicarán. 

Salvo acuerdo especial, la Administración del país 
que ha puesto a disposición la unidad militar o del que 
dependan los barcos o aviones de guerra, deberá acre- 
ditar a las Administraciones correspondientes los gas- 
tos de tránsito de los despachos calculados conforme 
al artículo 72, los gastos terminales calculados confor- 
me al artículo 73 y los gastos de transporte aéreo cal- 
culados conforme al artículo 85. 

4. 

TERCERA PARTE 

TRANSPORTE AEREO DE LOS ENVIOS 
DE CORRESPONDENCIA 

TITULO 1 

CORRESPONDENCIA-AVION 

CAPITULO 1 

Disposiciones generales 

ARTICULO 82 

Despachos-avión 

Los despachos transportados por vía aérea con prio- 
ridad se denominan c< despachos-avión ». h s  despachos- 
avión pueden contener correspondencia-avión y envíos 
de correspondencia prioritarios. Las disposiciones re- 
lativas al transporte aéreo para la correspondencia- 
avión se aplican, por analogía, a los envíos prioritarios. 

ARTICULO 83 

Encaminamiento de la correspondencia-avión 
y de los despachos-avión en tránsito 

1. Las Administraciones estarán obligadas a enca- 
minar por las compicaciones aéreas que utilicen pa- 
ra el transporte de su propia correspondencia-avión, los 
envíos de esta clase que reciban de las demás Adminis- 
t raciones. 

Las Administraciones de los países que no dispon- 
gan de un servicio aéreo encaminarán la 
correspondencia-avión por las vías más rápidas utili- 
zadas por el correo; lo mismo ocurrirá si, por alguna 
razón, el encaminamiento por vía de superficie ofrecie- 
re ventajas sobre la utilización de las líneas aéreas. 

3. Los despachos-avión cerrados deberán encami- 
narse por el vuelo solicitado por la Administración del 
país de ,origen, siempre que este vuelo sea utilizado por 
la Administración del país de tránsito para la transmi- 
sión de sus propios despachos. Si no fuere este el caso, 
o si el tiempo para el transbordo fuere insuficiente, se 
notificará a la Administración del país de origen. 

4. Cuando la Administración del país de origen lo 
deseare, sus despachos serán transbordados directa- 
mente, en el aeropuerto de tránsito, entre dos compa- 
ñías aéreas diferentes, siempre que las compañías 
aéreas interesadas acepten realizar el transbordo y que 
se informe previamente de ello a la Administración del 
país de tránsito. 

2. 

CAPITULO 11 

Gastos de transporte aéreo 

ARTICULO 84 

Principios generales 

1. Los gastos de transporte para todo el recorrido 
aéreo estarán: 

a) cuando se trate de despachos cerrados, a cargo 
de la Administración del país de origen; 

b) cuando se trate de correspondencia-avión, en 
tránsito al descubierto, inclusive la mal encaminada, 
a cargo de la Administración que entrega esa corres- 
pondencia a otra Administración. 

Estas mismas reglas de aplicarán a los despachos- 
avión y a la correspondencia-avión en tránsito al des- 
cubierto exentos de gastos de tránsito. 

Los gastos de transporte para un mismo recorri- 
do deberán ser uniformes para todas las Administra- 
ciones que utilicen este recorrido. 

Cada Administración de destino que efectúe el 
transporte aéreo del correo internacional dentro de su 
país tendrá derecho al reembolso de los gastos suple- 
mentarios originados por dicho transporte, siempre que' 

2. 

3. 

4. 
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la distancia media ponderada de los recorridos efectya- 
dos sea superior a 300 kilómetros. Salvo acuerdo que 
establezca la gratuidad, los gastos deberán ser unifor- 
mes para todos los despachos-avión y los despachos 
prioritarios provenientes del extranjero, ya sea que ese 
correo se reencamine o no por vía aérea. 
5. Salvo acuerdo especial entre las Administracio- 

nes interesadas, el artículo 72 se aplicará a la 
correspondencia-avión para sus recorridos territoria- 
les o marítimos eventuales; sin embargo, no correspon- 
derá pago alguno por gastos de tránsito por: 

a) el transbordo de despachos-avión entre dos aero- 
puertos que sirven a una misma ciudad; 

b) el transporte de esos despachos entre un aero- 
puerto que sirve a una ciudad y un depósito situado en 
esta misma ciudad y el regreso de esos mismos despa- 
chos para ser reencaminados. 

ARTICULO 85 

Tasas básicas y cálculo de los gastos de transporte 
aéreo relativos a los despachos cerrados 

1. La tasa básica que se aplicará en las liquidacio- 
nes de cuentas entre Administraciones por concepto de 
transporte aéreo se fijará en 0,568 milésimos de DEG 
como máximo, por kilogramo de peso bruto y por kiló- 
metro; esa tasa se aplicará proporcionalmente a las 
fracciones de kilogramo. 

2. Los gastos de transporte aéreo relativos a los 
despachos-avión se calcularán de acuerdo con la tasa 
básica efectiva (inferior o, a lo sumo, igual a la tasa bá- 
sica fijada en el párrafo 1) y las distancias kilométri- 
cas mencionadas en la «Lista de Distancias 
AerOpostales», por una parte y, por la otra, según el peso 
bruto de estos despachos; dado el caso, no se tendrá en 
cuenta el peso de las sacas colectoras. 

3. Los gastos adecuados por concepto de transpor- 
te aéreo dentro del país de destino se Eijarán, si corres- 
pondiere, en forma de precio unitario. Este precio 
unitario incluirá todos los gastos de transporte aéreo 
dentro del país, sea cual fuere el aeropuerto de llegada 
de los despachos, con exclusión de los gastos de trans- 
porte correspondientes por vía de superficie. Se calcu- 
lará sobre la base de las tasas efectivamente pagadas 
por el transporte del correo dentro del país de destino, 
pero sin sobrepasar la tasa máxima establecida en el 
párrafo 1, y según la distancia media ponderada de los 
recorridos efectuados por el correo internacional en la 
red interna. La Oficina Internacional calculará la dis- 
tancia media ponderada en función del peso bruto de 
todos los despachos-avión que lleguen al país de desti- 
no, inclusive el correo que no sea reencaminado por vía 
aérea dentro de ese país. 

4. Los gastos adeudados por concepto de transpor- 
te aéreo, entre dos aeropuertos de un mismo país, de 
los despachos-avión en tránsito podrán también fijar- 
se en forma de precio unitario. Dicho precio se calcu- 

lará sobre la base de la tasa efectivamente pagada por 
el transporte aéreo del correo dentro del país de trán- 
sito, pero sin sobrepasar la tasa máxima establecida en 
el párrafo 1, y según la distancia media ponderada de 
los recorridos efectuados por el correo internacional 
en la red aérea interna del país de tránsito. La distan- 
cia media ponderada se determinará en función del pe- 
so bruto de todos los despachos-avión en tránsito por 
el país intermediario. 

El monto de los gastos mencionados en los pá- 
rrafos 3 y 4 no podrá exceder en conjunto de los que 
debieran pagarse realmente por el transporte. 

Los precios para el transporte aéreo interno e in- 
ternacional, obtenidos por la multiplicación de la tasa 
básica efectiva por la distancia y que sirven para cal- 
cular los gastos indicados en los párrafos 2, 3 y 4, se 
redondearán al décimo superior cuando la cantidad for- 
mada por la cifra de centésimos y la de milésimos fue- 
re igual o superior a 50; se redondearán al décimo 
inferior en el caso contrario. 

5. 

6. 

ARTICUU) 86 

Cálculo y cuenta de los gastos de transporte aéreo 
de la correspondencia-avión en tránsito al descubierto 

1. Los gastos de transporte aéreo relativos a la 
correspondencia-avión en tránsito al descubierto se cal- 
cularán, en principio, según lo indicado en el artículo 
85, párrafo 2, pero de acuerdo con el peso neto de esta 
correspondencia. Se fijarán sobre la base de cierto nú- 
mero de tarifas medias, las que no podrán exceder de 
10 y cada una de las cuales, relativa a un grupo de paí- 
ses de destino, estará determinada en función del to- 
nelaje del correo descargado en los diversos destinos 
de ese grupo. El monto de esos gastos que no podrá ex- 
ceder de los que deberán pagarse por el transporte, se 
aumentará en un 5 por ciento. 

2. La cuenta de los gastos de transporte aéreo de la 
correspondencia-avión en tránsito al descubierto se 
efectuará, en principio, de acuerdo con los datos de es- 
tados estadísticos formulados anualmente, de confor- 
midad con las disposiciones del artículo 214, párrafo 1. 

3. La cuenta se efectuará sobre la base del peso real 
cuando se trate de correspondencia mal encaminada, 
depositada a bordo de los barcos o transmitida con fre- 
cuencia irregular o en cantidades demasiado variables. 
Sin embargo, esta cuenta sólo se formulará si la Admi- 
nistración intermediaria solicitare ser remunerada por 
el transporte de esa correspondencia. 

ARTICUU) 87 

Modificaciones de las tasas' de los gastos 
de transporte aéreo dentro del país de destino 

y de la correspondencia-avión en tránsito al descubierto 

Las modificaciones introducidas en las tasas de los 
gastos de transporte aéreo a que se refieren los artícu- 
los 85, párrafo 3, y 86 deberán: 
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a) entrar en vigor exclusivamente el 1.0 de enero: 
b) ser notificadas, por lo menos tres meses antes, 

a la Oficina Internacional la que las comunicará a to- 
das las Administraciones por lo menos dos meses an- 
tes de la fecha fijada en la letra a). 

ARTICULO 88 

Pago de los gastos de transporte aéreo 

1. Salvo excepciones indicadas en los párrafos 2 y 
4, los gastos de transporte aéreo relativos a los 
despachos-avión se pagarán a la Administración del 
país del cual depende el servicio aéreo utilizado. 

2. Por derogación del párrafo 1: 

a) los gastos de transporte podrán pagarse a la Ad- 
ministración del país donde se encuentre el aeropuer- 
to en el cual los despachos-avión han sido aceptados 
por la empresa de transporte aéreo, bajo reserva de un 
acuerdo entre esta Administración y la del país del cual 
dependa el servicio aéreo interesado: 

b) la Administración que entregue despachos-avión 
a una empresa de transporte aéreo podrá liquidar di- 
rectamente a esa empresa los gastos de transporte, por 
una parte o por la totalidad del recorrido. 

3. Los gastos relativos al transporte aéreo de la 
correspondencia-avión en tránsito al descubierto se pa- 
garán a la Administración que efectúe el reencamina- 
miento de esta correspondencia. 

4. Salvo si se hubieren tomado otras disposiciones, 
los gastos de transporte de la correspondencia-avión 
transbordada directamente entre dos compañías aéreas 
diferentes de conformidad con el artículo 83, párrafo 
4, serán liquidados por la Administración de origen, ya 
sea directamente al primer transportista, que se encar- 
gará entonces de remunerar al transportista siguiente, 
o directamente a cada transportista que intervenga en 
el transbordo. 

ARTICULO 89 

Gastos de transporte aéreo de los despachos 
.o de las sacas desviadas o mal encaminadas 

1. La Administración de origen de un despacho des- 
viado durante el transporte deberá pagar los gastos de 
transporte de este despacho relativos a los recorridos 
realmente seguidos. 

Liquidará los gastos de transporte hasta el aero- 
puerto de descarga inicialmente previsto en la factura 
de entrega cuando: 

2. 

- la vía de encaminamiento real no fuere conocida; 
- los gastos por los recorridos realmente seguidos 

- la desviación fuere imputable a la compañía 
no hubieren sido aún reclamados: 

aérea que ha efectuado el transporte. 

3. Los gastos suplementarios resultantes de los re- 
corridos realmente seguidos por el despacho desviado 
se reembolsarán en las condiciones siguientes: 

a) por la Administración cuyos servicios hubieren 
cometido el error de encaminamiento; 

b) por la Administración que hubiere cobrado los 
gastos de transportes pagados a la compañía aérea que 
hubiere efectuado la descarga en otro lugar diferente 
al indicado en la factura de e,ntrega AV 7. 

4. Se aplicarán por analogía los párrafos 1 a 3 cuan- 
do solamente una parte de un despacho se desembar- 
que en un aeropuerto distinto del indicado en la factura 
AV 7. 

5. La Administración de origen de un despacho o de 
una saca mal encaminado a raíz de un error en el rotu- 
lado deberá pagar los gastos de transporte relativos a 
todo el recorrido aéreo, conforme al artículo 84, párrafo 
1, letra a). 

ARTICULO 90 

Gastos de transporte aéreo del correo 
perdido o destruido , 

En el caso de pérdida o de destrucción del correo a 
raíz de un accidente ocurrido a la aeronave o por cual- 
quier otro motivo que comprometa la responsabilidad 
de la empresa de transporte aéreo, la Administración 
de origen estará exenta de cualquier pago por el trans- 
porte aéreo del correo perdido o destruido en cualquier 
tramo del trayecto de la línea utilizada. 

TITULO 11 

CORREO DE SUPERFICIE TRANSPORTADO 
POR VIA AEREA (SAL) 

ARTICULO 91 

intercambio de despachos de superficie por vía aérea 

1. Las Administraciones tendrán la facultad de ex- 
pedir por avión con prioridad reducida los despachos 
de correo de superficie, bajo reserva de la aprobación 
de las Administraciones que reciben estos despachos 
en los aeropuertos de su país. 

Cuando los despachos de superficie provinientes 
de una Administración sean reencaminados por avión 
por otra Administración, las condiciones de dicho reen- 
caminamiento serán objeto de un acuerdo particular 
entre las Administraciones interesadas. 

3. Los despachos de superficie transportados por 
avión podrán ser transbordados directamente entre dos 
compañías aéreas diferentes en las condiciones dispues- 
tas en el artículo 83, párrafo 4. 

2. 
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CUARTA PARTE 

SERVICIO EMS 

ARTICULO 92 

Servicio EMS 

1. El servicio EMS, constituye el más rápido de los 
servicios postales por medios físicos. Consiste en reco- 
lectar, transmitir y distribuir correspondencia, docu- 
mentos o mercaderías en plazos muy cortos. 
2. Dicho servicio se identifica, en la medida de lo 

posible, con el logotipo que figura a continuación, com- 
puesto por los elementos siguientes: 

- un ala de color naranja; 
- las letras EMS en azul; 
- tres franjas horizontales de color naranja. 
El logotipo puede ser completado con el nombre del 

servicio nacional. 

3. Las tasas del servicio serán fijadas por la Admi- 
nistración de origen teniendo en cuenta los costes y las 
exigencias del mercado. 

QUINTA PARTE 

DISPOSICIONES FINALES 

ARTICULO 93 

Condiciones de aprobación de las proposiciones 
relativas al Convenio y a su Reglamento de Ejecución 

1. Para que tengan validez, las proposiciones some- 
tidas al Congreso y relativas al presente Convenio y a 
su Reglamento deberán ser aprobadas por la mayoría 
de los Países miembros presentes y votantes. Por lo me- 
nos la mitad de los Países miembros representados en 
el Congreso deberán estar presentes en la votación. 

2. Para que tengan validez, las proposiciones rela- 
tivas al Reglamento de Ejecución del Convenio que hu- 
bieren sido remitidas por el Congreso al Consejo 
Ejecutivo para su decisión o que fueren presentadas en- 
tre dos Congresos deberán ser aprobadas por la mayo- 
ría de los miembros del Consejo Ejecutivo. 

3. Para que tengan validez, las proposiciones presen- 
tadas entre dos Congresos y relativas al presente Con- 
venio deberán reunir: 

a) unanimidad de votos si se tratare de modificacio- 
nes a los artículos 1 a 18 (Primera parte), 19 a 25, 26, 

párrafo 1, letras h), p), q), r), y s), 29, 32, 41, párrafos 2, 
3 , s  y 6,48 a 55,57 a 81 (Segunda parte), 93 y 94 (Quin- 
ta parte) del Convenio y a todos los artículos de su Pro- 
tocolo Final; 

b) dos tercios de los votos si se tratare de modifica- 
ciones de fondo a disposiciones distintas de las men- 
cionadas en la letra a); 

c) mayoría de votos si se tratare: 

1P de modificaciones de orden redaccional a las dis- 
posiciones del Convenio distintas de las mencionadas 
qn la letra a); 
2P de interpretación de las disposiciones del Con- 

venio y de su Protocolo Final. 

ARTICULO 94 

Entrada en vigor y duración del Convenio 

El presente Convenio comenzará a regir el 1 de ene- 
ra de 1991 y permanecerá en vigor hasta que comien- 
cen a regir las Actas del próximo Congreso. 

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de los Gobier- 
nos de los Países miembros firman el presente Conve- 
nio en un ejemplar que quedará depositado ante el 
Director General de la Oficina Internacional. El Gobier- 
no del país sede del Congreso entregará una copia a ca- 
da Parte. 

Firmado en Washington, el 14 de diciembre de 1989. 

PROTOCOLO FINAL DEL CONVENIO POSTAL 
UNIVERSAL 

Al proceder a la firma del Convenio Postal Universal 
celebrado en el día de la fecha, los Plenipotenciarios 
que suscriben han convenido lo siguiente: 

ARTICULO 1 

Pertenencia de los envíos postales 

1. El artículo 5 no se aplicará a Australia, a Bahrein, 
a Barbados, a Belice, a Botswana, a Brunei Darussa- 
lam, a Canadá, a Dominica, a Egipto, a las Fiji, a Gam- 
bia, a Ghana, al Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda 
del Norte, a los Territorios de Ultramar dependientes 
del Reino Unido, a Granada, a Guyana, a Irlanda, a Ja- 
maica, a Kenya, a Kiribati, a Kuwait, a iesotho, a Ma- 
lasia, a Malawi, a Mauricio, a Nauru, a Nigeria, a Nueva 
Zelanda, a Papúa-Nueva Guinea, a Salomón (islas), a Sa- 
moa Occidental, a San Cristóbal y Nieves, a San Vicen- 
te y Granadinas, a Santa Lucía, a Seychelles, a Sierra 
Leona, a Singapur, a Swazitlandia, a Tanzania (Rep. Uni- 
da), Trinidad y Tobago, a Tuvalu, a Uganda, a Vanatu, 
a Yemen (Rep. Arabe), a Zambia y a Zimbabwe. 

Este artículo tampoco se aplicará a Dinamarca 
cuya legislación no permite la devolución o la modifi- 

2. 
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cación de dirección de los envíos de correspondencia 
a petición del expedidor, una vez que el destinatario ha 
sido informado de la llegada del envío a él dirigido. 

ARTICULO 11 

Excepción a la franquicia postal a favor 
de los cecogramas 

1. Por derogación del artículo 18, las Administracio- 
nes postales de San Vicente y Granadinas, y Turquía, 
que no conceden en su servicio interno franquicia pos- 
tal a los cecogramas, tendrán la facultad de cobrar las 
tasas de franqueo y las tasas especiales indicadas en 
el artículo 18, que no podrán sin embargo ser superio- 
res a las de su servicio interno. 

2. Por derogación del artículo 18, las Administracio- 
nes de Alemania (Rep. Fed. de), de los Estados Unidos 
de América, de Canadá, del Reino Unido de Gran Bre- 
taña e Irlanda del Norte y de Japón tendrán la facul- 
tad de cobrar las tasas especiales enumeradas en el 
artículo 26, párrafo 1, y la tasa de reembolso que son 
aplicadas a los cecogramas en su servicio interno. 

3. Por derogación de los artículos 18 y 20 del Con- 
venio y del artículo 131, párrafo 2, del Reglamento de 
Ejecución, las Administraciones postales de Bielorru- 
sia, India, Indonesia, Líbano, Nepal, Ucrania, Unión de 
Repúblicas Socialistas Soviéticas, Yemen (Rep. Arabe) 
y Zimbabwe admitirán las grabaciones sonoras como 
cecogramas sólo si son expedidas por un instituto de 
ciegos oficialmente reconocido o si están dirigidas a él. 

ARTICULO 111 

Equivalencias y tasas especiales. Límites máximos 

A título excepcional, los Países miembros estarán 
autorizados a exceder los límites superiores de las ta- 
sas especiales indicadas en el artículo 26, párrafo l, se 
apliquen éstas o no en el régimen interno, si ello fuere 
necesario para que dichas tasas estén en relación con 
los costes de explotación de sus servicios. Los Países 
miembros que desearen aplicar esta disposición debe- 
rán informar de ello a la Oficina Internacional lo an- 
tes posible. 

ARTICULQ IV 

Onza y libra uavoirdupois» 

Por derogación del artículo 20, párrafo 1, cuadro, los 
Países miembros que, a causa de su régimen interno, 
no pudieren adoptar el tipo de peso métrico decimal 
tendrán la facultad de sustituir los escalones de peso 
fijado en el artículo 20, párrafo 1, por las siguientes 
equivalencias: 

hasta 20 g 1 onza; 
hasta 50 g 2 onzas; 
hasta 100 g 4 onzas; 
hasta 250 g 8 onzas; 
hasta 500 g 1 lb; 
hasta 1.000 g 2 lbs. 
por cada 1.000 g más 2 lbs. 

ARTICULO V 

Derogación de las dimensiones de los envíos bajo sobre 

1. Las Administraciones de Canadá, de Estados Uni- 
dos de América, de Kenya, de Tanzania (Rep. Unida), y 
de Uganda no estarán obligadas a desaconsejar el em- 
pleo de sobres cuyo formato exceda de las dimensio- 
nes recomendadas, ya que esos sobres son muy 
utilizados en sus países. 

2. La Administración de India no estará obligada a 
desaconsejar el empleo de sobres cuyo formato sea su- 
perior o inferior a las dimensiones recomendadas, ya 
que dichos sobresson muy utilizados en su país. 

ARTICULO VI 

Pequeños paquetes 

1. La obligación de participar en el intercambio de 
pequeños paquetes que excedan del peso de 500 gramos 
no se aplicará a las Administraciones de Australia, Cu- 
ba, Myanmar y Papúa-Nueva Guinea, que se encuentran 
en la imposibilidad de efectuar este intercambio. 

2. La obligación de participar en el intercambio de 
pequeños paquetes que excedan del peso de 1 kilogra- 
mo no se aplicará a la Administración de Italia, que se 
encuentra en la imposibilidad de efectuar ese inter- 
cambio. 

ARTICUIB VI1 

Envíos admitidos por error 

Por derogación del artículo 24, párrafo 1, la Adminis- 
tración postal brasileña estará autorizada a tratar los 
envíos recibidos en desacuerdo con los artículos 19 y 
20 según las disposiciones de su legislación interna. 

ARTICULO VI11 

Depósito de envíos de correspondencia en el extranjero 

La Administración postal del Reino Unido de Gran 
Bretaña e Irlanda del Norte se reserva el derecho de 
cobrar una tasa equivalente al coste de los trabajos ori- 
ginados, a todas las Administraciones postales que, en 
virtud del artículo 25, párrafo 4, le devuelvan objetos 
que originalmente no hubieran sido expedidos como en- 
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víos postales por la Administración postal del Reino 
Unido. 

ARTICULO IX 

Cupones respuesta internacionales emitidos antes del 
1." de enero de 1975 

A partir del 1." de enero de 1979, los cupones respues- 
ta internacionales emitidos antes del 1." de enero de 
1975 no darán lugar a una liquidación entre Adminis- 
traciones, salvo acuerdo especial. 

ARTICULO X 

Devolución. Modificación o corrección de dirección 

El artículo 38 no se aplicará a Bahamas, a Bah- 
rein, a Barbados, a Belice, a Bostwana, a Brunei Darus- 
salam, a Canadá, a Checoslovaquia, a Dominica, a las 
Fiji, a Gambia, al Reino Unido de Gran Bretaña e Ir- 
landa del Norte, a los Territorios de Ultramar depen- 
dientes del Reino Unido, a Granada, a Guyana, a Irak, 
a Irlanda, a Jamaica, a Kenya, a Kiribati, a Kuwait, a 
ksotho, a Malasia, a Malawi, a Myanmar, a Nauru, a 
Nigeria, a Nueva Zelanda, a Papúa-Nueva Guinea, a la 
Rep. Pop. Dem. de Corea, a Salomón (Islas), a Samoa Oc- 
cidental, a San Cristóbal y Nieves, a San Vicente y,Gra- 
nadinas, a Santa Lucía, a Seychelles, a Sierra Leona, a 
Singapur, a Swazilandia, a Tanzania (Rep. Unida), a Tri- 
nidad y Tobago, a Tuvalu, a Uganda, a Vanuatu y a Zam- 
bia, cuya legislación no permite la devolución o la 
modificación de dirección de los envíos de correspon- 
dencia a petición del expedidor. 

El artículo 38 se aplicará a Australia en la medi- 
da en que sea compatible con la legislación interna de 
dicho país. 

1. 

2. 

ARTICULO XI 

Tasas especiales 

En vez de la tasa de certificación fijada en el artícu- 
lo 54, párrafo 1, letra b), los Países miembros tendrán 
la facultad de aplicar, para las cartas con valor decla- 
rado, la tasa correspondiente de su servicio interno, o 
excepcionalmente, una tasa de 3,27 DEG como máximo. 

ARTICULO XII 

Prohibiciones 

1. Las Administraciones postales de Afganistán, An- 
gola, Cuba, Djibouti, México y Paquistán no estarán 
obligadas a observar las disposiciones fijadas en la se- 
gunda frase del artículo 41, párrafo 8, según la cual «Es- 
ta información debe indicar de manera precisa la 
prohibición que se aplica al envío, así como los objetos 
que han dado lugar a la confiscación». 

2. Las delegaciones de Afganistán, Angola, Bielorru- 
sia, Bulgaria (Rep. Pop.), Cuba, Djibouti, Polonia (Rep. 
Pop.), Rep. Pop. Dem. de Corea, Sudán, Ucrania, Unión 
de Repúblicas Socialistas Soviéticas y de Yemen (Rep. 
Dem. Pop.) reservan a las Administraciones postales de 
sus países el derecho de suministrar informes sobre las 
razones de la confiscación de un envío postal solamen- 
te dentro de los límites de las informaciones provenien- 
tes de las autoridades aduaneras y según la legislación 
interna. 

3. A título excepcional, la Administración postal del 
Líbano no aceptará cartas certificadas que contengan 
monedas o papel moneda o cualquier otro valor al por- 
tador o cheques de viaje, platino, oro o plata, manufac- 
turados o no, piedras preciosas, alhajas y otros objetos 
de valor. No la obligarán de manera rigurosa las dis- 
posiciones del artículo 60, párrafo 1, del Convenio, en 
lo que se refiere a su responsabilidad en caso de expo- 
liación o de avería ni tampoco en lo que se refiere a los 
envíos que contengan objetos de vidrio o frágiles. 

4. A título excepcional, las Administraciones posta- 
les de Bolivia, de la República Popular de China, de Ipk  
y de Nepal no aceptarán las cartas certificadas que con- 
tengan monedas, billetes de banco, papel moneda u 
otros valores al portador, cheques de viaje, platino, oro 
o plata, manufacturados o no, pedrería, alhajas y otros 
objetos preciosos. 

ARTICULO XIII 

Objetos sujetos al pago de derechos de aduana 

1. Con referencia al artículo 41, las Administracio- 
nes postales de Bangladesh y El Salvador no acepta- 
rán las cartas con valor declarado que contengan 
objetos sujetos al pago de derechos de aduana. 

2. Con referencia al artículo 41, las Administracio- 
nes postales de los países siguientes: Afganistán, Alba- 
nia, Arabia Saudita, Bielorrusia, Brasi, Bulgaria (Rep. 
Pop.), Centroafricana (Rep.), .Colombia, Chile, El Salva- 
dor, Etiopía, Italia, Kampuchea Dem., Nepal, Panamá 
(Rep.), Perú, Rep. Dem. Alemana, Rep. Pop. Dem. de Co- 
rea, San Marino, Ucrania, Unión de Repúblicas Socia- 
listas Soviéticas y Venezuela no aceptarán las cartas 
ordinarias y certificadas que contengan objetos suje- 
tos al pago de derechos de aduana. 

3. Con referencia al artículo 41, las Administracio- 
nes postales de los países siguientes: Benín, Burkina 
Faso, COte d'lvoire (Rep.), Djibouti, Mali, Mauritania, Ni- 
ger, Omán, Senegal y Yemen (Kep. Arabe) no aceptarán 
las cartas ordinarias que contengan objetos sujetos al 
pago de derechos de aduana. 

4. No obstante los párrafos 1 a 3, se admitirán en 
todos los casos los envíos de sueros y vacunas, así co- 
mo los envíos de medicamentos de urgente necesidad 
y de difícil obtención. 

5. Con referencia al artículo 41, la Administración 
postal de Nepal no aceptará las cartas certificadas o 
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con valor declarado que contengan billetes o monedas, 
salvo acuerdo especial celebrado a dicho efecto. 

ARTICULO XIV 

Extensión de la responsabilidad de 
las Administraciones postales 

1. Las Administraciones postales de Bangladesh, 
Bélgica, Benin, Burkina Faso, Colombia, C6te d’Ivoire 
(Rep.), Chile, Djibouti, India, Líbano, Madagascar, Ma- 
lí, Mauritania, México, Nepal, Níger, Senegal, Togo y 
Turquía estarán autorizadas a no aplicar el artículo 57 
en lo referente a la responsabilidad en caso de expolia- 
ción o de avería parcial. 

2. La Administración postal de Brasil estará auto- 
rizada a no aplicar los artículos 57 y 60 en lo referente 
a la responsabilidad en caso de avería. Además, los ar- 
tículos 57 y 60 no se aplicarán en caso de expoliación 
de los envíos depositados en desacuerdo con lo que se 
indica en el artículo XIII, párrafo 2, del presente Pro- 
tocolo Final. 

3. Por derogación del artículo 57, párrafo 1, la Ad- 
ministración postal de la República Popular de China 
sólo responderá por la pérdida y por la expoliación to- 
tal o la avería total del contenido de los envíos certi- 
f icados. 

ARTICULO XV 

Cesación de la responsabilidad de las Administracio- 
nes postales. Envíos certificados 

Las Administraciones postales de Bolivia, de Indone- 
sia y de México no estarán obligadas a observar el ar- 
tículo 60, párrafo 1, del Convenio en lo que se refiere 
al mantenimiento de su responsabilidad en caso de ex- 
poliación o de avería total. 

ARTICULO XVI 

Pago de la indemnización 

1. Las Administraciones postales de Bangladesh, de 
Bolivia, de Gabón, de Guinea, de Irak, de México, de Ne- 
pal y de Nigeria no estarán obligadas a cumplir con el 
artículo 66, párrafo 4, del Convenio, en lo que se refie- 
re a dar una solucióon definitiva en un plazo de tres 
meses, o comunicar a la Administración de origen o de 
destino, según el caso, cuando un envío postal hubiere 
sido retenido, confiscado o destruido por la autoridad 
competente debido a su contenido, o incautado en vir- 
tud de su legislación interna. 

Las Administraciones postales de Djibouti, de Ga- 
bón, de Guinea, de Irak, de Líbano, de Madagascar y 
de Mauritania no estarán obligadas a observar el artí- 
culo 66, párrafo- 4, del Convenio, en lo que se refiere a 

2. 

dar una solución definitiva a una reclamación en el pla- 
zo de tres meses. Además, no aceptan que otra Admi- 
nistración indemnice al derechohabiente por su cuenta, 
al expirar el plazo precitado. 

ARTICULO XVII 

Gastos especiales de tránsito por el lkansiberiano y el 
lago Nasser 

1. La Administración postal de la Unión de Repúbli- 
cas Socialistas Soviéticas estará autorizada a cobrar un 
suplemento de 0,65 DEG además de los gastos de trán- 
sito mencionados en el artículo 72, párrafo 1, 1.0 Reco- 
rridos territoriales, por cada kilogramo de envíos de 
correspondencia transportado en tránsito por el Tran- 
siberiano. 

Las Administraciones postales de la República 
Arabe de Egipto y de la República de Sudán estarán 
autorizadas a cobrar un suplemento de 0,16 DEG so- 
bre los gastos en tránsito mencionados en el artículo 
72, párrafo 1, por cada saca de correspondencia en trán- 
sito por el lago Nasser El Shallai (Egipto) y Wadi Hal- 
fa (Sudán). 

2. 

ARTICULO XVIII 

Condiciones especiales de tránsito por Panamá (Rep.) 

La Administración postal de Panamá (Rep.) estará 
autorizada a cobrar un suplemento de 0,98 DEG sobre 
los gastos de tránsito mencionados en el artículo 72, 
párrafo 1, por cada saca de envíos de correspondencia 
en tránsito por el Istmo de Panamá entre los puertos 
de Balboa en el Oceáno Pacífico y Cristóbal en el Oceá- 
no Atlántico. 

ARTICULO XIX 

Condiciones especiales de tránsito por Afganistán 

Por derogación del artículo 72, párrafo 1, la Adminis- 
tración postal de Afganistán estará provisionalmente 
autorizada, debido a las dificultades especiales que en- 
cuentra en materia de medios de transporte y de comu- 
nicación, a efectuar el tránsito de los despachos 
:errados y de correspondencia al descubierto a través 
de su país en las condiciones especiales convenidas en- 
tre ella y las Administraciones postales interesadas. 

ARTICULO XX 

Gastos especiales de depósito en Panamá 

A título excepcional, la Administración postal de Pa- 
namá (Rep.) estará autorizada a cobrar una tasa de 0,65 
DEG por saca por todos los despachos depositados o 
Lransbordados en los puertos de Balboa o de Cristóbal, 
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siempre que esta Administración no reciba remunera- 
ción alguna por concepto de tránsito territorial o ma- 
rítimo por estos despachos. 

ARTICULO XXI 

Servicios extraordinarios 

Sólo se considerarán como servicios extraordinarios 
que dan lugar al cobro de gastos de tránsito especiales 
los servicios automóviles Siria-Irak. 

ARTICULO XXII 

Encaminamiento obligatorio indicado 
por el país de origen 

Las Administraciones postales de Bielorrusia, de Bo- 
livia, de Ucrania y de la Unión de Repúblicas Socialis- 
tas Soviéticas sólo reconocerán los gastos del 
transporte efectuado de conformidad con la disposición 
relativa a la línea indicada en las etiquetas de las sa- 
cas (AV 8) del despacho-avión y en las facturas de en- 
trega AV 7. 

ARTICUU) XXIII 

Encaminamiento de los despachos-avión cerrados 

Teniendo en cuenta el artículo XXII, las Administra- 
ciones postales de Francia, Grecia, Italia, Senegal y Tai- 
landia sólo realizarán el encaminamiento de los 
despachos-avión cerrados en las condiciones estable- 
cidas en el artículo 83, párrafo 3. 

ARTICULO XXIV 

impresos. Anotaciones y anexos autorizados 

Por derogación del artículo 129, párrafo 5, del Regla- 
mento de Ejecución del Convenio, a falta de un acuer- 
do bilateral, las Administraciones postales de Canadá 
y de Estados Unidos de América no aceptarán como 
anexos a expediciones de impresos las tarjetas, los so- 
bres o los embalajes que lleven una dirección de expe- 
didor o del apoderado de éste situada en el país de 
destino del envío original. 

ARTICULO XXV 

Impresos. Anexos autorizados 

Por derogación del artículo 129, párrafo 5, del Regla- 
mento de Ejecución del Convenio, las Administraciones 
postales de Francia y de Irak no aceptarán, salvo acuer- 
do bilateral, que se anexen a los impresos depositados 
en cantidad tarjetas, sobres o embalajes que lleven una 
dirección de expedidor que no está situada en el país 
de origen de los envíos. 

ARTICULO XXVI 

Transmisión de impresos consignados 
a la dirección de un mismo destinatario 

Por derogación del artículo 166 del Reglamento de 
Ejecución del Convenio, las Administraciones postales 
de Estados Unidos de América y de Canadá estarán 
autorizadas a no aceptar las sacas especiales certifica- 
das de impresos consignados a la dirección de un mis- 
mo destinatario y a no prestar el servicio de 
certificación a las sacas de ese tipo procedentes de otros 
países. 

ARTICUU) XXVII 

Sacas especiales de impresos consignados a la 
dirección de un mismo destinatario. Peso mínimo 

Por derogación del artículo 20, párrafos 1 y 10, del 
Convenio, las Administraciones postales de Australia, 
Brasil, Estados Unidos de América y Francia no acep- 
tarán, salvo acuerdo bilateral, recibir sacas especiales 
de impresos consignados a la dirección de un mismo 
destinatario que tengan un peso inferior a 5 kg. 

ARTICULO XXVIII 

Pago de los gastos de transporte aéreo 

Por derogación del artículo 88, párrafo 2, letra b), las 
Administraciones postales del Brasil, de Checoslova- 
quia y de la Rep. Dem. Alemana se reservan el derecho 
de dar su acuerdo para el pago de los gastos de trans- 
porte aéreo pagaderos al servicio aéreo de su país. 

ARTICULO XXIX 

Gastos de transporte aéreo interno 

Por derogación del artículo 84, párrafo 4, las Admi- 
nistraciones postales de Dominicana (Rep.), El Salva- 
dor, Guatemala, Papúa-Nueva Guinea y Vanuatu se 
reservan el derecho de percibir los pagos adecuados por 
concepto de encaminamiento de los despachos inter- 
nacionales dentro del país por vía aérea. 

En fe de lo cual los infrascritos Plenipotenciarios han 
redactado el presente Protocolo, que tendrá la misma 
fuerza y el mismo valor que si sus disposiciones estu- 
vieran insertas en el texto mismo del Convenio, y lo fir- 
man en un ejemplar que quedará depositado ante el 
Director General de la Oficina Internacional. El Gobier- 
no del país sede del Congreso entregará una copia a ca- 
da Parte. 

Firmado en Washington, el 14 de diciembre de 1989. 
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ACUERDO RELATIVO A GIROS POSTALES 

Los infrascritos, Plenipotenciarios de los Gobiernos 
de los Países miembros de la Unión, visto el artículo 
22, párrafo 4 de la Constitución de la Unión Postal Uni- 
versal firmada en Viena el 10 de julio de 1964, hgn de- 
cretado, de común acuerdo y bajo reserva del artículo 
25, párrafo 3, de dicha Constitución, el siguiente 
Acuerdo: 

ARTICULO 1 

Objeto del Acuerdo 

1. El presente Acuerdo regirá el intercambio de gi- 
ros postales que los países contratantes resuelvan es- 
tablecer en sus relaciones recíprocas. 

2. Podrán participar en el intercambio que se rige 
por las disposiciones del presente Acuerdo organismos 
no postales a través de la Administración postal. Corres- 
ponderá a estos organismos ponerse de acuerdo con la 
Administración postal de su país para asegurar la com- 
pleta ejecución de todas las cláusulas del Acuerdo y, 
en el marco de ese entendimiento, para ejercer sus de- 
rechos y cumplir con sus obligaciones en su calidad de 
organizaciones postales definidas por el presente Acuer- 
do; la Administración postal servirá de intermediaria 

'La presente Acta ha sido totalmente modificada. Por consiguiente, 
se consideró preferible no marcar en negrita las modificaciones con 
respecto al texto del Congreso de Hamburgo 1984. 

en sus relaciones con las Administraciones postales de 
los demás países contratantes y con la Oficina Inter- 
nacional. 

ARTICULO 2 

Diferentes categorías de giros postales 

1. El giro ordinario 

El expedidor entregará los fondos en la ventanilla de 
una oficina de Correos u ordenará debitarlo en su cuen- 
ta corriente postal y solicitará el pago del importe en 
efectivo al beneficiario. El giro ordinario se transmiti- 
rá por vía postal. El giro telegráfico se transmitirá por 
la vía de las telecomunicaciones. 

2. El giro de depósito 

El expedidor entregará los fondos en la ventanilla de 
una oficina de Correos y solicitará la inscripción del 
importe en el haber de la cuenta del beneficiario ad- 
ministrada por el Correo. El giro de depósito se trans- 
mitirá por vía postal. El giro de depósito telegráfico se 
transmitirá por la vía de las telecomunicaciones. 

3. Otros servicios 

En sus relaciones bilaterales o multilaterales, las Ad- 
ministraciones postales podrán convenir la instaura- 
ción de otros servicios cuyas condiciones serán 
definidas entre las Administraciones interesadas. 

ARTICULO 3 

Emisión de los giros (moneda, conversión, importe) 

1. Salvo acuerdo especial, el importe del giro se ex- 
presará en la moneda del país de pago. 

2. La Administración de emision fijará la tasa de 
conversión de su moneda en la del país de pago. 

3. El importe máximo de un giro ordinario se fija- 
rá de común acuerdo entre las Administraciones inte- 
resadas. 

4. El importe de un giro de depósito es ilimitado. 
Sin embargo, cada Administración tendrá la facultad 
de limitar el importe de los giros de depósito que un 
depositante puede formular ya sea en un día, o duran- 
te un período determinado. 

5. Los giros telegráficos se regirán por las disposi- 
ciones del Reglamento telegráfico anexo al Convenio In- 
ternacional de Telecomunicaciones. 

ARTICULO 4 

Tasas 

1. La Administración de emisión determinará libre- 
mente, bajo reserva de las disposiciones de los párra- 
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fos 2 y 3 siguientes, la tasa a cobrar al efectuarse la 
emisión. A esta tasa principal agregará eventualmente 
las tasas correspondientes a servicios especiales (peti- 
ción de aviso de pago o de inscripción, de entrega por 
expreso, etc). 

2. El monto de la tasa principal de un giro ordina- 
rio no podrá exceder de 22,86 DEG. 

3. La tasa de un giro de depósito deberá ser inferior 
a la tasa de un giro ordinario del mismo importe. 

4. Los giros intercambiados por intermedio de un 
país que sea parte en el presente Acuerdo, entre un país 
contratante y un país no contratante podrán ser grava- 
dos por la Administración intermediaria con una tasa 
suplementaria y proporcional de 1/4 por ciento, pero 
de 0,82 DEG como mínimo y de 1,63 DEG como máxi- 
mo, deducida del importe del título; sin embargo, esta 
tasa podrá cobrarse al expedidor y asignarse a la Ad- 
ministración del país intermediario, si las Administra- 
ciones interesadas se hubieren puesto de acuerdo a este 
efecto. 

5. Las tasas facultativas siguientes podrán ser co- 
bradas al beneficiario: 

a) una tasa de entrega, cuando el pago se efectúe a 
domicilio; 

b) una tasa, cuando el importe se acredite en una 
cuenta corriente postal; 

c) eventualmente, la tasa de reválida indicada en el 
artículo 6, párrafo 4; 

d) la tasa señalada en el artículo 26, párrafo 1, le- 
tra e), del Convenio, cuando el giro estuviere dirigido 
a Lista de Correos; 

e) eventualmente, la tasa complementaria de 
expreso. 

6. Cuando deban exigirse autorizaciones de pago en 
virtud de las disposiciones del Reglamento de Ejecu- 
ción del presente Acuerdo, y si no se hubiere cometido 
falta alguna de servicio, podrá cobrarse al expedidor 
o al beneficiario una tasa de «autorización de pago» 
igual a la indicada en el artículo 26, párrafo 1, letra o), 
del Convenio, salvo si dicha tasa ya hubiere sido cobra- 
da por la reclamación o el aviso de pago. 

Tanto en la emisión como en el pago, no podrá 
aplicarse ningún derecho o tasa a los giros, fuera de 
aquellos previstos por el presente Acuerdo. 

Estarán exonerados de cualquier tasa los giros re- 
lativos al servicio postal intercambiados en las condi- 
ciones fijadas en el artículo 16 del Convenio. 

7. 

8. 

ARTICULO 5 

Modalidades de intercambio 

1. El intercambio por vía postal se efectuará, a elec- 
ción de las Administraciones, ya sea por medio de gi- 
ros ordinarios o de depósito, directamente entre la 
oficina de emisión y la oficina de pago, o a través de 
listas por intermedio de oficinas denominadas «ofici- 

nas de cambio», designadas por la Administración de 
cada uno de los países contratantes. 

2. El intercambio por vía telegráfica se efectuará 
por telegrama-giro dirigido directamente a la oficina 
de pago. Sin embargo, las Administraciones interesa- 
das también podrán ponerse de acuerdo para utilizar 
un medio de telecomunicación diferente del telégrafo 
para la transmisión de los giros telegráficos. 

3. Las Administraciones también podrán ponerse de 
acuerdo sobre un sistema de intercambio mixto, si la 
organización interna de sus servicios respectivos lo exi- 
giere. En este caso, el intercambio se realizará por me- 
dio de tarjetas, directamente entre las Oficinas de 
Correos de una de las Administraciones y la oficina de 
cambio de la Administración corresponsal. 

4. Los giros previstos en los párrafos 1 y 3 podrán 
ser presentados en el país destinatario en cintas mag- 
néticas o en cualquier otro soporte convenido entre las 
Administraciones. Las Administraciones de destino po- 
drán utilizar fórmulas de su régimen interno en repre- 
sentación de los giros emitidos. Las condiciones de 
intercambio serán fijadas, en tal caso, en convenios es- 
peciales adoptados por las Administraciones involu- 
cradas. 

5. Las Administraciones podrán ponerse de acuer- 
do para utilizar medios de intercambio distintos de los 
indicados en los párrafos 1 a 4. 

ARTICULO 6 

Pago de los giros 

1. La validez de los giros se extenderá: 

a) por regla general, hasta la expiraciirn del primer 
mes siguiente al de la emisión; 

b) previo acuerdo entre Administraciones interesa- 
das, hasta la expiración del tercer mes siguiente al de 
la emisión. 

2. Después de estos plazos, los giros que hubieren 
llegado directamente a las oficinas de pago se pagarán 
únicamente cuando lleven la «reválida», extendida por 
el servicio designado por la Administración de emisión, 
a petición de la oficina de pago. Los giros que hubie- 
ren llegado a las Administraciones de destino según el 
artículo 5, párrafo 4, no podrán ser revalidados. 

La reválida otorga al giro desde la fecha en que 
es extendida, un nuevo período de validez cuya dura- 
ción será igual a la de un giro emitido en el mismo día. 

Si la falta de pago antes de la expiración del pla- 
zo no fuere debida a una falta de servicio, podrá cobrar- 
se una tasa llamada «de visa pour date)) («de reválidaw) 
igual que la indicada en el artículo 26, párrafo 1, letra 
o), del Convenio. 

Cuando un mismo expedidor hiciere emitir, en el 
mismo día, para un mismo beneficiario, varios giros cu- 
yo importe total excediere del máximo adoptado por la 

3. 

4. 

5. 

- 42 - 



CONGRESO 17 DE DICIEMBRE DE 1991.-SERIE c NUM. 208-1 

Administración de pago, ésta estará autorizada para pa- 
gar los títulos en forma escalonada, de manera que la 
cantidad pagada al beneficiario, en un mismo día, no 
exceda de dicho máximo. 

6. El pago de giros se efectuará de acuerdo a la re- 
glamentación del país de pago. 

ARTICULO 7 

Reexpedición 

1. En caso de cambio de residencia del beneficiario 
y dentro de los límites de la ejecución del servicio de 
giros entre el país reexpedidor y el del nuevo destino, 
cualquier giro podrá ser reexpedido por vía postal o te- 
legráfica, ya sea a petición del expedidor o del benefi- 
ciario. En este caso, se aplicará por analogía el artículo 
39, párrafos 1, 6 y 7, del Convenio. 

En caso de reexpedición, se anularán la tasa de 
Lista de Correos y la tasa complementaria de expreso 
(artículo 39, párrafo 10, del Convenio). 

No se admitirá la reexpedición de un giro de de- 
pósito a otro país de destino. 

2. 

3. 

ARTICULO 8 

Reclamaciones 

Serán aplicables las disposiciones del artículo 47 del 
Convenio. 

ARTICULO 9 

Responsabilidad 

1. Principio 

Las Administraciones postales serán responsables 
por las sumas depositadas hasta el momento de efec- 
tuarse el pago regular de los giros. 

2. Excepciones 

No corresponderá responsabilidad alguna a las Ad- 
ministraciones postales: 

a) en caso de atraso en la transmisión y el pago de 
los giros; 

b) cuando no pudieren justificar el pago de un giro 
debido a la destrucción de los'documentos de servicio 
por un caso de fuerza mayor, a no ser que la prueba 
de su responsabilidad se hubiere demostrado de otro 
modo; 

c) cuando hubiere vencido el plazo de prescripción 
mencionado en el artículo RE 612; 

d) cuando se tratare de una objeción a la regulari- 
dad del pago, al expirar el plazo previsto en el artículo 
47, párrafo 1, del Convenio. 

3. Determinación de la responsabilidad 

3.1 Bajo reserva de los párrafos 3.2 a 3.5 siguientes, 
la responsabilidad corresponderá a la Administración 
de emisión. 

3.2 La responsabilidad corresponderá a la Adminis- 
tración de pago si no estuviere en condiciones de de- 
mostrar que el pago se efectuó según las condiciones 
fijadas por su reglamentación. 

3.3 La responsabilidad corresponderá a la Adminis- 
tración postal del país donde se hubiere cometido el 
error: 

a) si se tratare de un error de servicio, incluso el 
error de conversión; 

b) si se tratare de un error de transmisión telegrá- 
fica cometido dentro del país de emisión o del país de 
pago. 

3.4 La responsabilidad corresponderá por partes 
iguales a la Administración de emisión y a la Adminis- 
tración de pago: 

a) si el error fuere imputable a ambas Administra- 
ciones o si no fuere posible determinar en qué país se 
produjo; 

b) si se hubiere cometido un error de transmisión 
telegráfica en un país intermediario; 

c) si no fuere posible determinar el país donde ocu- 
rrió el error de transmisión. 

3.5 Bajo reserva del párrafo 3.2, la responsabilidad 
corresponderá: 

a) en caso de pago de un giro falso, a la Administra- 
ción del país en cuyo territorio el giro fue introducido 
en el Servicio; 

b) en caso de pago de un giro cuyo importe se hu- 
biere aumentado en forma fraudulenta, a la Adminis- 
tración del país donde se falsificó el giro; sin embargo, 
el daño será soportado por partes iguales por las Ad- 
ministraciones de emisión y de pago, cuando no pudie- 
re determinarse el país donde se cometió la 
falsificación, o cuando no fuere posible obtener la com- 
pensación por una falsificación efectuada en un país 
intermediario que no participa en el servicio de giros 
sobre la base del presente Acuerdo. 

4. Pago de sumas adecuadas. Recursos 

4.1 La obligación de indemnizar al reclamante co- 
rresponderá a la Administración de pago, cuando los 
fondos deban entregarse al beneficiario; corresponde- 
rá a la Administración de emisión, cuando el reintegro 
deba efectuarse al expedidor. 

4.2 Cualquiera sea la causa de reembolso, la suma 
que se reintegre no podrá ser superior a la que haya 
sido pagada. 

4.3 La Administración que haya indemnizado al re- 
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clamante tendrá derecho a recurrir contra la Adminis- 
tración responsable del pago irregular. 

4.4 La Administración que haya soportado en Últi- 
mo término el daño tendrá derecho a recurrir, contra 
el expedidor, el beneficiario o contra terceros, hasta el 
total de la suma pagada. 

5. Plazo de pago 

5.1 El pago de las sumas adeudadas a los reclaman- 
tes se efectuará lo antes posible, dentro de un plazo lí- 
mite de seis meses, a contar del día siguiente al de su 
reclamación. 

La Administración que según el artículo 9, pá- 
rrafo 4.1, deba indemnizar al reclamante, podrá excep; 
cionalmente postergar el pago más allá de ese plazo si, 
a pesar de la diligencia empleada en la investigación 
realizada, dicho plazo no fuere suficiente para deter- 
minar la responsabilidad. 

La Administración ante la cual se hubiera for- 
mulado la reclamación estará autorizada a indemnizar 
al reclamante, por cuenta de la Administración respon- 
sable, cuando ésta, regularmente notificada, hubiera de- 
jado transcurrir cinco meses sin solucionar 
definitivamente la reclamación. 

5.2 

5.3 

6. Reembolso a la Administración actuante 

6.1 La Administración por cuenta de la cual hubie- 
ra sido indemnizado el reclamante estará obligada a 
reembolsar a la Administración actuante el importe de 
sus desembolsos, en un plazo de cuatro meses a con- 
tar del envío de la notificación de pago. 

6.2 Este reembolso se efectuará sin cargo para la Ad- 
ministración acreedora: 

a) por uno de los procedimientos de pago indicados 
en el artículo 103, párrafo 6, del Reglamento de Ejecu- 
ción del Convenio; 

b) bajo reserva de acuerdo, por inscripción en el ha- 
ber de la Administración de ese país en la cuenta de 
giros. Esta inscripción se hará de oficio si no se hubie- 
re recibido respuesta a la solicitud de acuerdo en el pla- 
zo establecido en el párrafo 6.1. 

6.3 Transcurrido el plazo de cuatro meses, la suma 
adeudada a la Administración acreedora redituará un 
interés del 6% anual a contar de la fecha de expiración 
de dicho plazo. 

ARTICULO 10 

Remuneración de la Administración de pago 

1. La Administración de emisión acreditará a la Ad- 
ministración de pago por cada giro ordinario pagado 
una remuneración cuya tasa se fijará en función del im- 
porte promedio de los giros comprendidos en una mis- 
ma cuenta mensual, en: 

- 0,65 DEG hasta 65,34 DEG; 
- 0,82 DEG de más de 65,34 DEG y hasta 130,68 

DEG; 
- 0,98 DEG de más de 130,68 DEG y hasta 196,Ol 

DEG; 
- 1,21 DEG de más de 196,Ol DEG y hasta 261,35 

DEG; 
- 1,47 DEG de más de 261,35 DEG y hasta 326,69 

DEG; 
- 1,73 DEG de más de 326,69 DEG. 

2. Sin embargo, las Administraciones involucradas 
podrán, a petición de la Administración de pago, con- 
venir una remuneración superior a la que está fijada 
en el párrafo 1 cuando la tasa cobrada en el momento 
de la emisión fuere superior a 8,17 DEG. 

3. Los giros de depósito y los giros emitidos con 
franquicia no darán lugar a remuneración alguna. 

4. Para los giros intercambiados por medio de lis- 
tas, además de la remuneración prevista en el párrafo 
1, se acreditará a la Administración de pago una remu- 
neración suplementaria de 0,16 DEG. El párrafo 2 se 
aplicará por analogía a los giros intercambiados por 
medio de listas. 

5. La Administración de emisión asignará a la Ad- 
ministración de pago una remuneración adicional de 
0,13 DEG por cada giro pagado en propia mano. 

ARTICULO 11 

Formulación de cuentas 

1. Cada Administración de pago formulará, para ca- 
da Administración de emisión, una cuenta mensual, 
conforme al modelo MP 5 adjunto, de las sumas paga- 
das por los giros ordinarios o una cuenta mensual con- 
forme al modelo MP 15 adjunta del importe de las listas 
recibidas durante el mes por los giros intercambiados 
por medio de listas; las cuentas mensuales se inclui- 
rán periódicamente en una cuenta general, que dará lu- 
gar a la determinación de un saldo. 

En caso de aplicación del sistema de intercam- 
bio mixto establecido en el artículo RE 503, cada Ad- 
ministración de pago formulará una cuenta mensual 
de las sumas pagadas, si los giros llegaren de la Admi- 
nistración de emisión directamente a sus oficinas de 
pago, o una cuenta mensual del importe de los giros re- 
cibidos durante el mes, si los giros llegaren de las ofi- 
cinas de Correos de la Administración de emisión a su 
oficina de cambio. 

3. Cuando los giros se hubieren pagado en diferen- 
tes monedas, el crédito más bajo se convertirá a la mo- 
neda del crédito más alto, tomando como base de la 
conversión el promedio de la cotización oficial de cam- 
bio en el país de la Administración deudora, durante 
el período al cual se refiere la cuenta; esta cotización 
media se calculará siempre con cuatro decimales. 

4. La liquidación de cuentas podrá también efecuar- 

2. 
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se sobre la base de cuentas mensuales, sin compen- 
sación. 

ARTICULO 12 

Liquidación de cuentas 

1. Salvo acuerdo especial, el pago del saldo de la 
cuenta general, o del importe de las cuentas mensua- 
les, se efectuará en la moneda utilizada por la Admi- 
nistración acreedora para el pago de giros. 

2. Cualquier Administración podrá mantener, con 
la Administración del país corresponsal, un haber del 
cual se deducirán las sumas adecuadas. 

Cualquier Administración que se encuentre al 
descubierto frente a otra Administración por una su- 
ma superior a los límites fijados por el Reglamento ten- 
drá derecho a reclamar el pago de un anticipo. 

En caso de falta de pago dentro de los plazos fi- 
jados por el Reglamento, las sumas adecuadas reditua- 
rán un interés del 6 por ciento anual, a partir de la fecha 
de la expiración de dichos plazos hasta el día del pago. 
5. Las disposiciones del presente Acuerdo y de su 

Reglamento de Ejecución, relativas a la formulación y 
liquidación de cuentas, no podrán ser afectadas por nin- 
guna medida unilateral, como moratoria, prohibición 
de transferencia, etc. 

3. 

4. 

ARTICULO 13 

Disposiciones finales 

1. Por analogía, el Convenio se aplicará, dado el ca- 
so, en todo lo que no esté expresamente reglamentado 
en el presente Acuerdo. 
2. El artículo 4 de la Constitución no se aplicará al 

presente Acuerdo. 
3. Condiciones de aprobación de las proposiciones 

relativas al presente Acuerdo. 
3.1 Para que tengan validez, las proposiciones some- 

tidas al Congreso y relativas al presente Acuerdo y a 
su Reglamento de Ejecución deberán ser aprobadas por 
la mayoría de los Países miembros presentes y votan- 
tes que sean parte en el Acuerdo. Por lo menos la mi- 
tad de estos Países miembros representados en el 
Congreso deberán estar presentes en la votación. 

3.2 Para que tengan validez, las proposiciones rela- 
tivas al Reglamento de Ejecución del presente Acuer- 
do que hayan sido remitidas por el Congreso al Consejo 
Ejecutivo para decisión o que se introduzcan entre dos 
Congresos deberán ser aprobadas por la mayoría de los 
miembros del Consejo Ejecutivo que sean parte en el 
Acuerdo. 

3.3 Para que tengan validez, las proposiciones pre- 
sentadas entre dos Congresos y relativas al presente 
Acuerdo deberán reunir: 

a) unanimidad de votos, si se tratare de la adición 
de nuevas disposiciones; 

b) dos tercios de los votos, si se tratare de modifi- 

c) mayoría de votos, si se tratare de la interpreta- 
caciones de las disposiciones del presente Acuerdo; 

ción de las disposiciones del presente Acuerdo. 

4. El presente Acuerdo comenzará a regir el 1P de 
enero de 1991 y permanecerá en vigor hasta que co- 
miencen a regir las Actas del próximo Congreso. 

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de los Gobier- 
nos de los países contratantes firman el presente Acuer- 
do en un ejemplar que quedará depositado ante el 
Director General de la Oficina Internacional. El Gobier- 
no del país sede del Congreso entregará una copia a ca- 
da Parte. 

Firmado en Washington, el 14 de diciembre de 1989. 

ACUERDO RELATIVO AL SERVICIO DE CHEQUES 
POSTALES 

Acuerdo relativo al servicio de cheques postales' 
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Disposiciones finales 
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ACUERDO RELATIVO AL SERVICIO.DE CHEQUES 
POSTALES 

Los infrascritos, Plenipotenciarios de los Gobiernos 
de los Países miembros de la Unión, visto el artículo 
22, párrafo 4, de la Constitución de la Unión Postal Uni- 
versal firmada en Viena el 10 de julio de 1964, han de- 
cretado de común acuerdo y bajo reserva del artículo 
25, párrafo 3, de dicha Constitución, el siguiente 
Acuerdo: 

CAPITULO 1 

Disposiciones preliminares 

ARTICULO 1 

Objeto del Acuerdo 

1. El presente Acuerdo regirá el conjunto de las pres- 
taciones que el servicio de cheques postales esté en con- 
diciones de ofrecer a los usuarios de cuentas corrientes 

postales y que los países contratantes resuelvan esta- 
blecer en sus relaciones recíprocas. 

Organismos no postales podrán participar, a tra- 
vés del servicio de cheques postales, en el intercambio 
que se rige por las di,sposiciones del presente Acuerdo. 
Corresponderá a estos organismos ponerse de acuer- 
do con la Administración postal de su país para asegu- 
rar la completa ejecución de todas las, cláusulas del 
Acuerdo y, en el marco de ese entendimiento, para ejer- 
cer sus derechos y cumplir con sus obligaciones en su 
calidad de organizaciones postales definidas en el pre- 
sente Acuerdo. La Administración postal servirá de in- 
termediaria en sus relaciones con las Administraciones 
postales de los demás países contratantes y con la Ofi- 
cina Internacional. 

2. 

ARTICULO 2 

Diferentes categorías de prestaciones ofrecidas por el 
servicio de cheques postales 

1. La transferencia 

1.1 El titular de una cuenta corriente postal solici- 
tará, mediante adeudo de su cuenta, la inscripción de 
una suma en el haber de la cuenta corriente postal del 
beneficiario o, según un acuerdo celebrado entre las Ad- 
ministraciones interesadas, en el haber de otros tipos 
de cuentas. 

1.2 La transferencia ordinaria se transmitirá por vía 
postal. 

1.3 La transferencia telegráfica se transmitirá por 
vía de telecomunicaciones. 

2. El depósito en una cuenta corriente postal 

2.1 El expedidor entregará fondos en la ventanilla 
de una oficina de Correos y solicitará la inscripción del 
importe en el haber de la cuenta corriente postal del 
beneficiario o, según un acuerdo celebrado entre las Ad- 
ministraciones interesadas, en el haber de otros tipos 
de cuentas. 

2.2 El depósito ordinario se transmitirá por vía 
postal. 

2.3 El depósito telegráfico se transmitirá por vía de 
telecomunicaciones. 

3. El pago por giro o por cheque de asignación 

El titular de una cuenta corriente postal solici- 
tará, mediante adeudo de su cuenta, el pago de una su- 
ma en efectivo al beneficiario. 

El pago ordinario utilizará la vía postal. 
El pago telegráfico utilizará la via de telecomu- 

3.1 

3.2 
3.3 

nicaciones. 

4. El postcheque 

4.1 El postcheque es un título internacional exten- 
dido a los titulares de cuentas corrientes postales y pa- 
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gadero a la vista en las oficinas de Correos de los países 
que participan en el servicio. 

El postcheque podrá entregarse también a ter- 
ceros como forma de pago, previo acuerdo entre Admi- 
nistraciones contratantes. 

4.2 

5. Otras prestaciones 

En sus relaciones bilaterales o multilaterales, las Ad- 
ministraciones postales podrán convenir la instaura- 
ción de otras prestaciones cuyas modalidades serán 
definidas entre las Administraciones interesadas. 

CAPITULO 11 

La transferencia 

ARTICULO 3 

Condiciones de admisión y de ejecución de las órdenes 
de transferencia 

1. Salvo acuerdo especial, el importe de las trans- 
ferencias se expresará en moneda del país de destino. 

2. La Administración de origen fijará la tasa de con- 
versión de su moneda a la del país de destino. 

3. La Administración de emisión determinará la ta- 
sa que exige al librador de una transferencia postal, ta- 
sa que ella conservará en su totalidad. 

La Administración de destino tendrá la facultad 
de determinar la tasa que cobrará por la inscripción 
de una transferencia postal en el haber de una cuenta 
corriente postal. 

5.  Estarán exoneradas de todas las tasas las trans- 
ferencias relativas al servicio postal intercambiadas en 
las condiciones fijadas en el artículo 16 del Convenio. 

Los avisos de transferencia ordinaria se enviarán 
a los beneficiarios, sin gastos, previa inscripción de las 
sumas transferidas en el haber de sus cuentas. Cuan- 
do no contengan ninguna comunicación particular, po- 
drán ser reemplazados por una indicación en el estado 
de cuenta que permita al beneficiario identificar al li- 
brador. 

7. Las transferencias telegráficas estarán sujetas a 
las disposiciones del Reglamento Telegráfico anexo al 
Convenio Internacional de Telecomunicaciones. Además 
de la tasa fijada en el párrafo 3 anterior, el librador de 
una transferencia telegráfica pagará la tasa prevista pa- 
ra la transmisión por vía de telecomunicaciones, inclu- 
yendo eventualmente la de una comunicación 
particular destinada al beneficiario. Por cada transfe- 
rencia telegráfica, la oficina de cheques postales desti- 
nataria formulará un aviso de llegada o un aviso de 
transferencia del servicio interno o internacional y lo 
enviará, gratuitamente, al beneficiario. Cuando el 
telegrama-transferencia no contenga ninguna comuni- 
cación particular, el aviso de llegada o el aviso de trans- 
ferencia podrá ser reemplazado por una indicación en 

4. 

6. 

el estado de cuenta que permita al beneficiario identifi- 
car al librador. 

ARTICULO 4 

Responsabilidad 

1. Principio y extensión de la responsabilidad 

1.1 Las Administraciones serán responsables por las 
sumas inscritas en el debe de la cuenta del librador has- 
ta el momento en que la transferencia haya sido regu- 
larmente ejecutada. 

1.2 Las Administraciones serán responsables por las 
indicaciones erróneas consignadas por su servicio en 
las listas de transferencias ordinarias o en las transfe- 
rencias telegráficas. La responsabilidad se extenderá 
a los errores de conversión y a los errores de trans- 
misión. 

1.3 Las Administraciones no asumirán responsabi- 
lidad alguna por las demoras que puedan producirse 
en la transmisión y la ejecución de las transferencias. 

1.4 Las Administraciones podrán, asimismo, conve- 
nir entre ellas en aplicar condiciones más amplias de 
responsabilidad adaptadas a las necesidades de sus ser- 
vicios internos. 

1.5 No corresponderá responsabilidad alguna a las 
Administraciones 

a) cuando no puedan justificar la ejecución de una 
transferencia debido a la destrucción de los documen- 
tos de servicio por un caso de fuerza mayor, a no ser 
que la prueba de su responsabilidad se hubiere demos- 
trado de otro modo; 

b) cuando el librador no hubiere formulado recla- 
mación alguna en el plazo fijado en el artículo 47, pá- 
rrafo 1, del Convenio. 

2. Determinación de la responsabilidad 

Bajo reserva del artículo 9, párrafos 3.2 a 3.5, del 
Acuerdo relativo a giros postales, la responsabilidad co- 
rresponderá a la Administración del país donde se hu- 
biere cometido el error. 

3. Pago de sumas adeudadas. Recursos 

3.1 La obligación de indemnizar al reclamante co- 
rresponderá a la Administración ante la cual se formu- 
le la reclamación. 

3.2 Cualquiera sea la causa del reembolso, la suma 
que se reembolse al librador de una transferencia no 
podrá ser superior a la inscrita en el debe de su cuenta. 

La Administración que haya indemnizado al re- 
clamante tendrá el derecho de recurrir contra la Admi- 
nistración responsable. 

3.4 La Administración que haya soportado en últi- 
mo término el daño tendrá el derecho de recurrir con- 
tra la persona beneficiada con este error, hasta el total 
de la suma pagada. 

3.3 
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4. Plazo de pago 

4.1 El pago de las sumas adeudadas al reclamante 
se efectuará tan pronto se haya establecido la respon- 
sabilidad del servicio, dentro de un plazo límite de seis 
meses a contar del día siguiente al de la reclamación. 

4.2 La Administración ante la cual se hubiere for- 
mulado la reclamación estará autorizada a indemnizar 
al reclamante por cuenta de la Administración presun- 
tamente responsable cuando ésta, regularmente noti- 
ficada, hubiere dejado transcurrir cinco meses sin 
solucionar definitivamente la reclamación. 

5. Reembolso a la Administración actuante 

5.1 La Administración responsable estará obligada 
a indemnizar a la Administración que hubiere reembol- 
sado al reclamante, dentro de un plazo de cuatro me- 
ses a partir de la fecha de envío de la notificación de 
reembolso. 

Transcurrido dicho plazo, la suma adeudada a 
la Administración que hubiere reembolsado al recla- 
mante redituará intereses de demora a razón del 6 por 
ciento anual. 

5.2 

CAPITULO 111 

El depósito 

ARTICULO 5 

El depósito 

1. Las Administraciones se pondrán de acuerdo pa- 
ra adoptar, para el intercambio de depósitos por vía pos- 
tal, el tipo de fórmula y la reglamentación que se 
adapten mejor a la organización de su servicio. 

2. Depósitos por medio de giros de depósito 

Bajo reserva de las disposiciones particulares de los 
artículos RE 501 y RE 502, los depósitos por medio de 
giros de depósito se efectuarán de conformidad con las 
disposiciones del Acuerdo relativo a giros postales. 

3. Depósitos por medio de avisos de depósito 

3.1 Bajo reserva de las disposiciones especiales si- 
guientes, todo aquello que esté expresamente previsto 
para las transferencias se aplicará igualmente a los de- 
pósitos. 

3.2 La Administmción de emisión determinará la ta- 
sa que exige al expedidor de un depósito, tasa que aque- 
lla conservará en su totalidad. Esta tasa no podrá ser 
superior a la que se cobra por la emisión de un giro 
ordinaria 
3.3 Al depositar los fondos se entregará un recibo gra- 
tuito al depositante. 

CAPITULO IV 

El pago por giro 

ARTICULO 6 

Modalidades de ejecución de los pagos por giro 

1. Los pagos internacionales efectuados debitando 
las cuentas corrientes postales podrán efectuarse por 
medio de giros ordinarios. 

2. Los giros ordinarios emitidos en representación 
de sumas debitadas en las cuentas corrientes postales 
estarán sujetos a las disposiciones del Acuerdo relati- 
vo a giros postales. 

CAPITULO V 

El pago por cheque de asignación 

ARTICULO 7 

Emisión de cheques de asignación 

1. Los pagos internacionales efectuados debitando 
las cuentas corrientes postales podrán efectuarse por 
medio de cheques de asignación. 

2. Se aplicarán a los cheques de asignación los pá- 
rrafos 1 y 2 del artículo 3. 

3. La Administración de origen determinará la ta- 
sa que exigirá al librador de un cheque de asignación. 

4. Los cheques de asignación podrán transmitirse 
por vía de las telecomunicaciones ya sea entre la ofici- 
na de cambio de la Administración de origen y la ofici- 
na de cambio de la Administración de pago, o entre la 
oficina de cambio de la Administración de origen y la 
oficina de Correos encargada del pago, cuando las Ad- 
ministraciones se pongan de acuerdo para utilizar es- 
ta forma de transmisión. 

Se aplicarán a los cheques de asignación telegrá- 
ficos los artículos 3 del Acuerdo relativo a giros posta- 
les y RE 402 de su Reglamento de Ejecución. 

5. 

ARTICULO 8 

Pago de los cheques de asignación 

1. Las Administraciones se pondrán de acuerdo pa- 
ra adoptar, para el servicio de pagos, la reglamentación 
que se adapte mejor a la organización de su servicio. 
Las Administraciones podrán utilizar fórmulas de su 
régimen interno en representación de cheques de asig- 
nación que se les envíen. 

2. La Administración de pago no estará obligada a 
asegurar el pago a domicilio de los cheques de asigna- 
ción cuyo importe exceda del de los giros ordinarios ha- 
bitualmente pagados a domicilio. 
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3. En lo que respecta al plazo de validez, la reváli- 
da, las normas generales de pago, la entrega por expre- 
so, las tasas cobradas eventualmente al beneficiario y 
las disposiciones particulares al pago telegráfico, se 
aplicarán a los cheques de asignación los artículos 4, 
párrafo 5 y 6, del Acuerdo relativo a giros postales, RE 
604, párrafos 2 a 4, y RE 606 de su Reglamento de Eje- 
cución, siempre que las normas del servicio interno no 
se opongan a ello. 

ARTICULO 9 

Responsabilidad 

1. Las Administraciones serán responsables por las 
sumas debitadas en la cuenta del librador hasta el mo- 
mento en que el cheque de asignación sea regularmen- 
te pagado. 

2. Las Administraciones serán responsables por las 
indicaciones erróneas suministradas por su servicio en 
las listas de cheques de asignación o en los cheques de 
asignación telegráficos. La responsabilidad compren- 
derá los errores de conversión y los errores de trans- 
misión. 

3. Las Administraciones no asumirán responsabili- 
dad alguna por los atrasos que puedan producirse en 
la transmisión o en el pago de los cheques de asig- 
nación. 

4. Las Administraciones podrán asimismo convenir 
entre ellas en aplicar condiciones más amplias de res- 
ponsabilidad adaptadas a las necesidades de sus ser- 
vicios internos. 

5. Se aplicará a los cheques de asignación el artí- 
culo 9 del Acuerdo relativo a giros postales. 

ARTICULO 10 

Remuneración de la Administración de pago 

1. La Administración de emisión asignará a la Ad- 
ministración de pago, por cada cheque de asignación, 
una remuneración cuya tasa será fijada en función del 
importe medio de los cheques de asignación compren- 
didos en las cartas de envío dirigidas durante cada mes 
en: 
- 0,59 DEG hasta 65,34 DEG; 
- 0,72 DEG más de 65,34 DEG y hasta 130,68 DEG 
- 0,88 DEG más de 130,68 DEG y hasta 196,Ol DEG 
- 1,08 DEG más de 196,Ol DEG y hasta 261,35 DEG; 
- 1,31 DEG más de 261,35 DEG y hasta 326,69 DEG; 
- 1,57 DEG más de 326,69 DEG. 

2. En lugar de las tasas previstas en el párrafo 1, las 
Administraciones podrán, sin embargo, convenir en 
asignar una remuneración uniforme en DEG o en la me 
neda del país de pago, independiente del importe de los 
cheques de asignación. 

3. La remuneración adecuada a la Administración 
de pago se calculará cada mes de la manera siguiente: 

a) la tasa de remuneración en DEG que deberá apli- 
carse por cada cheque de asignación se determinará 
después de haber convertido a DEG el importe prome- 
dio de los cheques de asignación, sobre la base del va- 
lor promedio del DEG en la moneda del país de pago, 
tal como está definido en el artículo 104 del Reglamento 
del Convenio; 

b) el importe total en DEG, obtenido para la remu- 
neración relativa a cada cuenta, se convertirá a la mo- 
neda del país de pago sobre la base del valor real del 
DEG en vigencia el último día del mes al que se refiere 
la cuenta; 

c) cuando la remuneración uniforme prevista en el 
párrafo 2 se fije en DEG, su conversión en la moneda 
del país de pago se realizará tal como lo establece el 
inciso b) 

CAPITULO VI 

Otras formas de intercambio de los pagos 

ARTICULO 11 

Otras formas de intercambio de los pagos 

1. Los pagos internacionales que deban realizarse 
debitándolos en cuentas corrientes postales podrán 
efectuarse también por medio de cintas magnéticas o 
de cualquier otro soporte convenido entre las Adminis- 
traciones. 

Las Administraciones de destino podrán utilizar 
fórmulas de su régimen interno en representación de 
las órdenes de pago que les hubieren sido dirigidas de 
este modo. Las condiciones de intercambio se fijarán 
entonces en convenios particulares celebrados por las 
Administraciones interesadas. 

2. 

CAPITULO VI1 

El postcheque 

ARTICULO 12 

Entrega de postcheques 

1. Cada Administración podrá entregar postcheques 
a sus titulares de cuentas corrientes postales. 

2. También se dará a los titulares de cuentas co- 
rrientes postales a quienes se hubiere entregado post- 
cheques una tarjeta de garantía postcheque que deberá 
presentarse en el momento del pago. 

3. El importe máximo garantizado estará impreso, 
en el reverso de cada postcheque o en un anexo, en la 
moneda convenida entre los países contratantes. 

4. Salvo acuerdo especial con la Administración de 
pago, la Administración de emisión fijará el tipo de cam- 
bio de su moneda a la del país de pago. 

-49- 



CONGRESO 17 DE DICIEMBRE DE 1991.-SERIE c NÚM. 208-1 

5. La Administración de emisión podrá cobrar una. 
tasa al librador de un postcheque. 

6. Dado el caso, el plazo ,de validez de los postche- 
ques será fijado por la Administración de emisión. Es- 
te se indicará en el postcheque mediante impresión de 
la última fecha de validez. A falta de tal indicación, la 
validez de los postcheques será ilimitada. 

ARTICULO 13 

1. Se abonará al beneficiario, en moneda legal del 
país de pago, el importe de los postcheques en las ven- 
tanillas de las oficinas de Correos. 

El importe máximo que puede pagarse por me- 
dio de un postcheque será fijado de común acuerdo por 
los países contratantes. 

2. 

ARTICULO 14 

Responsabilidad 

1. La Administración de pago no tendrá responsa- 
bilidad alguna cuando pueda establecer que el pago se 
efectuó en las condiciones establecidas en los artícu- 
los RE 1301 y RE 1302. 

2. La Administración emisora no estará obligada a 
pagar los postcheques falsificados que le sean devuel- 
tos después del plazo establecido en el artículo RE 1303, 
párrafo 4. 

ARTICULO 15 

Remuneración de la Administración de pago 

Las Administraciones que convinieren en participar 
en el servicio de postcheques fijarán, de común acuer- 
do, el importe de la remuneración que se asignará a la 
Administración de pago. 

CAPITULO VI11 

Disposiciones varias 

ARTICULO 16 

Disposiciones varias 

1. Petición de apertura de una cuenta corriente pos- 
tal en el extranjero 

1.1 En caso de petición de apertura de una cuen- 
ta corriente postal en un país que efectúe intercambio 
de transferencias postales con el país de residencia del 
solicitante, la Administración de dicho país, estará obli- 
gada, con el fin de verificar la petición, a prestar su co- 

laboración a la Administración encargada de llevar la 
cuenta. 

1.2 Las Administraciones se comprometerán a efec- 
tuar dicha verificación con el mayor cuidado y atención 
posible, sin corresponderle, sin embargo, responsabi- 
lidad por este concepto. 

1.3 A petición de la Administración que lleve la cuan- 
ta, la Administración del país de residencia interven- 
drá también, siempre que sea posible, en la verificación 
de los informes relativos a la modificación de la capa- 
cidad jurídica del afiliado. 

2. Franquicia postal 

2.1 Los pliegos que contengan extractos de cuentas 
remitidos por las oficinas de cheques postales a los ti- 
tulares de cuentas se enviarán con franquicia por la vía 
más rápida (aérea o de superficie) en cualquier país de 
la Unión. 

2.2 La reexpedición de estos pliegos en cualquier 
país de la Unión no les quitará, en ningún caso, el be- 
neficio de la franquicia. 

CAPITULO IX 

Disposiciones finales 

ARTICULO 17 

Disposiciones finales 

1. Por analogía, el Convenio, el Acuerdo relativo a 
giros postales y su Reglamento de Ejecución se aplica- 
rán, dado el caso, en todo lo que no esté expresamente 
reglamentado en el presente Acuerdo. 

2. El artículo 4 de la Constitución no se aplicará al 
presente Acuerdo. 
3. Condiciones de aprobación de las proposiciones re- 
lativas al presente Acuerdo 

3.1 Para que tengan validez, las proposiciones some- 
tidas al Congreso y relativas al presente Acuerdo y a 
su Reglamento de Ejecución deberán ser aprobadas por 
la mayoría de los Países miembros presentes y votan- 
tes que sean parte en el Acuerdo. Por lo menos la mi- 
tad de estos Países miembros representados en el 
Congreso deberán estar presentes en la votación. 

3.2 Para que tengan validez, las proposiciones rela- 
tivas al Reglamento de Ejecución del presente Acuer- 
do que hayan sido remitidas por el Congreso al Consejo 
Ejecutivo para decisión o que se introduzcan entre dos 
Congresos, deberán ser aprobadas por la mayoría de 
los miembros del Consejo Ejecutivo que sean parte en 
el Acuerdo. 

3.3 Para que tengan validez, las proposiciones pre- 
sentadas entre dos Congresos y relativas al presente 
Acuerdo deberán reunir: 
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a) unanimidad de votos, si se tratare de la adición 

b) dos tercios de los votos, si se tratare de modifi- 

c) mayoría de votos, si se tratare de la interpreta- 

de nuevas disposiciones; 

caciones de las disposiciones del presente Acuerdo; 

ción de las disposiciones del presente Acuerdo. 

4. El presente Acuerdo comenzará a regir el 1P de 
enero de 1991 y permanecerá en vigor hasta que co- 
miencen a regir las Actas del próximo Congreso. 

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de los Gobier- 
nos de los países contratantes firman el presente Acuer- 
do en un ejemplar que quedará depositado ante el 
Director General de la Oficina Internacional. El Gobier- 
no del país sede del Congreso entregará una copia a ca- 
da Parte. 

Firmado en Washington, el 14 de diciembre de 1989. 

ACUERDO RELATIVO 
A ENVIOS CONTRA REEMBOLSO 

Acuerdo relativo a envíos contra reembolso' 
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ACUERDO RELATIVO A ENVIOS 
CONTRA REEMBOLSO 

Los infrascritos, Plenipotenciarios de los Gobiernos 
de los Países miembros de la Unión, visto el artículo 
22, párrafo 4, de la Constitución de la Unión Postal Uni- 
versal firmada en Viena el 10 de julio de 1964, han de- 
cretado de común acuerdo y bajo reserva del artículo 
25, párrafo 3, de dicha Constitución, el siguiente 
Acuerdo: 

'La presente Acta ha sido totalmente modificada. Por consiguiente, 
se consideró preferible no marcar en negrita las modificaciones con 
respecto al texto del Congreso de Hamburgo de 1984. 

ARTICULO 1 

Objeto del Acuerdo 

El presente Acuerdo regirá el intercambio de envíos 
contra reembolso que los países contratantes resuelvan 
establecer en sus relaciones recíprocas. 

ARTICULO 2 

Definición del servicio 

1. Algunos envíos de correspondencia y de enco- 
miendas postales podrán expedirse contra reembolso. 

2. Los fondos destinados al expedidor de los envíos 
podrán serle enviados: 

a) por giro de reembolso cuyo importe se paga en 
efectivo en el país de origen del envío; sin embargo, 
cuando la reglamentación de la Administración de pa- 
go lo permitiere, este importe podrá depositarse en una 
cuenta corriente postal abierta en dicho país; 

b) por giro de depósito-reembolso, cuyo importe de- 
berá acreditarse en una cuenta corriente postal abier- 
ta en el país de origen del envío, cuando la 
reglamentación de la Administración de dicho país lo 
permitiere; 

c) por transferencia o depósito en una cuenta co- 
rriente postal ya sea en el país de cobro, o bien en el 
país de origen del envío, en los casos en que las Admi- 
nistraciones interesadas admitan estos procedimientos. 

ARTICULO 3 

Función de la oficina de depósito de los envíos 

1. Salvo acuerdo especial, el importe del reembol- 
so se expresará en moneda del país de origen del en- 
vío; sin embargo, en caso de depósito o transferencia 
iel reembolso a una cuenta corriente postal abierta en 
-1 país de destino, este importe se indicará en la mone- 
ia  de este país. 

2. Cuando la liquidación del reembolso se efectua- 
re por medio de un giro de reembolso, el importe de 
éste no podrá exceder del máximo adoptado en el país 
de destino para la emisión de los giros con destino al 
país de origen del envío. En cambio, cuando el pago al 
expedidor se efectuare por giro de depósito-reembolso 
o por transferencia, el importe máximo podrá adaptarse 
al importe que esté fijado para los giros de depósito o 
las transferencias. En ambos casos, podrá convenirse 
de común acuerdo un máximo más elevado. 

3. La Administración de origen del envío determi- 
nará libremente la tasa que debe pagar el expedidor, 
además de las tasas postales aplicables a la categoría 
a la cual pertenece el envío, cuando la liquidación se 

. 
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realice por medio de un giro de reembolso o de un giro 
de depósito-reembolso. La tasa aplicada a un envío con- 
tra reembolso liquidado por medio de un giro de 
depósito-reembolso deberá ser inferior a la que se apli- 
caría a un envío del mismo monto liquidado por me- 
dio de un giro de reembolso. 

4. El expedidor de un envío contra reembolso po- 
drá, según las condiciones fijadas en el artículo 38 del 
Convenio, solicitar ya sea la desgravación total o par- 
cial, o el aumento del importe del reembolso. En caso 
de aumento del importe del reembolso, el expedidor pa- 
gará, por el aumento, la tasa fijada en el párrafo 3 an- 
terior; esta tasa no se cobrará cuando el importe deba 
acreditarse en una cuenta corriente postal por medio 
de un boletín de depósito o de un aviso de depósito o 
de transferencia. 

Si el importe del reembolso debiera ser pagado 
por medio de un boletín de depósito o de un aviso de 
depósito o de transferencia destinado a ser acreditado 
en una cuenta corriente postal, ya sea en el país de des- 
tino o en el país de origen del envío, se cobrará al expe- 
didor una tasa fija de 0,16 DEG como máximo. 

5. 

ARTICULO 4 

Función de la oficina de destino de los envíos 

1. Con las reservas establecidas en el Reglamento 
de Ejecución, los giros de reembolso y los giros de 
depósito-reembolso se regirán por las disposiciones fi- 
jadas por el Acuerdo relativo a giros postales. 

2. Los giros de reembolso y los giros de depósito- 
reembolso serán enviados de oficio por la vía más rá- 
pida (aérea o de superficie) a la oficina pagadora o a 
la oficina de cheques postales encargada de incluirlos 
en cuenta. 

3. Además, por las transferencias o depósitos deter- 
minados en el artículo 3, párrafo 5, la Administración 
del país de destino deducirá del importe del reembol- 
so las tasas siguientes: 

a) una tasa fija de 0,65 DEG como máximo; 
b) si correspondiere, la tasa interna aplicable a las 

transferencias o a los depósitos, cuando éstos se efec- 
túen a favor de una cuenta corriente postal abierta en 
el país de destino; 

c) la tasa aplicable a las transferencias o a los de- 
pósitos internacionales, cuando éstos se efectúen a fa- 
vor de una cuenta corriente postal abierta en el país 
de origen del envío. 

ARTICULO 5 

'ihnsmisión de los giros de reembolso 

A elección de las Administraciones, la tramitación de 
los giros de reembolso podrá efectuarse ya sea directa- 

mente entre oficina de emisión y oficina de pago o por 
medio de listas. 

ARTICULO 6 

Pago a los expedidores de los envíos 

1. Los giros de reembolso relativos a envíos contra 
reembolso se pagarán a los expedidores según las con- 
diciones determinadas por la Administración de origen 
del envío. 

2. El importe de un giro de reembolso que, por cual- 
quier causa, no hubiere sido pagado al beneficiario, se- 
rá mantenido a disposición de éste por la 
Administración del país de origen del envío; pasará a 
ser propiedad definitiva de esta Administración al ven- 
cer el plazo legal de prescripción vigente en dicho país. 
Cuando por cualquier motivo, la transferencia o el de- 
pósito en una cuenta corriente postal solicitado de con- 
formidad con el artículo 2, letra b), no pudiere 
efectuarse, la Administración que hubiere cobrado los 
fondos extenderá un giro de reembolso por el importe 
correspondiente a favor del expedidor del envío. 

ARTICULO 7 

Remuneración. Formulación y liquidación 
de las cuentas 

1. La Administración de origen del envío asignará, 
a la Administración de destino, sobre el monto de las 
tasas que cobró en aplicación del artículo 3, párrafos 
3,4  y 5, una remuneración cuyo importe se fija en 0,98 
DEG. 

2. h s  envíos contra reembolso liquidados por me- 
dio del giro de depósito-reembolso darán lugar a la mis- 
ma remuneración que la que se acredita cuando la 
liquidación se realiza por medio del giro de reembolso. 

ARTICULO 8 

Responsabilidad 

1. Las Administraciones serán responsables por los 
fondos cobrados hasta que el giro de reembolso sea re- 
gularmente pagado o hasta la inscripción regular en el 
haber de la cuenta corriente postal del beneficiario. Las 
Administraciones serán responsables, además, hasta el 
total del importe del reembolso, de la entrega de los en- 
víos sin cobro de fondos o contra el cobro de una suma 
inferior al importe del reembolso. Las Administracio- 
nes no asumirán responsabilidad alguna por las demo- 
ras que pudieren producirse en el cobro y en el envío 
de los fondos. 

2. No corresponderá indemnización alguna por con- 
cepto del importe del reembolso: 
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a) cuando la omisión de cobro se debiere a una fal- 
ta o negligencia del expedidor; 

b) cuando el envío no hubiere sido entregado por 
estar comprendido dentro de las prohibiciones deter- 
minadas, ya sea en el Convenio (artículo 36, párrafos 
1, 2 y 3 letra b)), o en el Acuerdo relativo a encomien- 
das postales (artículo 19, letras a), puntos 2P, 4P, S.", 6.9 
7.9 S.", y b), y artículo 23); 

c) cuando no se hubiere presentado reclamación al- 
guna en el plazo definido por el artículo 47, párrafo 1, 
del Convenio. 

3. La obligación de pagar la indemnización corres- 
ponderá a la Administración de origen del envío; esta 
podrá ejercer su derecho a recurrir contra la Adminis- 
tración responsable, que estará obligada a reembolsar- 
le, en las condiciones fijadas por el artículo 68 del 
Convenio, las sumas que hubiere anticipado por su 
cuenta. La Administración que hubiere soportado en el 
último término el pago de la indemnización tendrá de- 
recho a recurrir contra el destinatario, el expedidor o 
contra terceros, hasta el total del importe de esta in- 
demnización. El artículo 66 del Convenio, relativo a los 
plazos de pago de la indemnización por la pérdida de 
un envío certificado se aplicará, para todas las catego- 
rías de envíos contra reembolso, a pago de las sumas 
cobradas o de la indemnización. 

4. La Admnistración de destino no será responsable 
de las irregularidades cometidas cuando pueda: 

a) probar que la falta se debe al incumplimiento de 
.ina disposición reglamentaria por parte de la Adminis- 
tración del país de origen; 

b) demostras que, al ser transmitido a su servicio 
de einijo, y si se tratare de una encomienda postal, el 
boletín de expedición correspondiente, no llevaban las 
designaciones reglamentarias. Cuando la responsabi- 
lidad no pudiere ser claramente imputada a una de las 
dos Administraciones, ambas soportarán el daño por 
partes iguales. 

5. Cuando el destinatario hubiere devuelto un en- 
vío que le hubiere sido entregado sin cobrar el impor- 
te del reembolso, se avisará al expedidor que puede 
retirarlo en un plazo de tres meses, siempre que renun- 
cie al pago del importe del reembolso o que restituya 
el importe recibido en virtud del párrafo 1 anterior. Si 
el expedidor recibiere el envío, el importe reembolsa- 
do se devolverá a la Administración o a las Administra- 
ciones que hubieren soportado el daño. Si el expedidor 
renunciare a recibir el envío, éste pasará a ser propie- 
dad de la o de las Administraciones que hubieren so- 
portado el daño. 

ARTICULO 9 

Disposiciones finales 

1. El Convenio, el Acuerdo relativo a giros postales, 
el Acuerdo relativo al servicio de cheques postales y el 
Acuerdo relativo a encomiendas postales se aplicarán, 
dado el caso, en todo lo que no se oponga al presente 
Acuerdo. 

2. Condiciones de aprobación de las proposiciones re- 
lativas al presente Acuerdo y a su Reglamento de Eje- 
cución. 

2.1. Para que tengan validez, las proposiciones so- 
metidas al Congreso y relativas al presente Acuerdo y 
a su Reglamento de Ejecución deberán ser aprobadas 
por la mayoría de los Países miembros presentes y vo- 
tantes que sean parte en el Acuerdo. Por lo menos la 
mitad de estos Países miembros representados en el 
Congreso deberán estar presentes en la votación. 

2.2. Para que tengan validez, las proposiciones re- 
lativas al Reglamento de Ejecución del presente Acuer- 
do que hayan sido remitidas por el Congreso al Consejo 
Ejecutivo para decisión o que se introduzcan entre dos 
Congresos deberán ser aprobadas por la mayoría de los 
miembros del Consejo Ejecutivo que sean parte en el 
Acuerdo. 

2.3. Para que tengan validez, las proposiciones pre- 
sentadas entre dos Congresos y relativas al presente 
Acuerdo deberán reunir: 

a) unanimidad de votos, si se tratare de la adición 

b) dos tercios de los votos, si se tratare de modifi- 

c) mayoría de votos, si se tratare de la interpreta- 

de nuevas disposiciones; 

caciones a las disposiciones del presente Acuerdo; 

ción de las disposiciones del presente Acuerdo. 

3. El presente Acuerdo comenzará a regir el 1 de 
enero de 1991 y permanecerá en vigor hasta que co- 
miencen a regir las Actas del próximo Congreso. 

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de los Gobier- 
nos de los países contratantes firman el presente Acuer- 
do en un ejemplar que quedará depositado ante el 
Director General de la Oficina Internacional. El Gobier- 
no del país sede del Congreso entregará una copia a ca- 
da Parte. 

Firmado en Washington, el 14 de diciembre de 1989. 
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